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veículo
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✐
Por favor, introduza o seu concessionário.
Por favor, preencha o cartão de serviço no verso e envie-o para a Humbaur GmbH.
A inspeção de entrega deve ser registada no momento da entrega do reboque.

✐
Introduza o tipo e a identificação do seu reboque.
As dimensões / dados técnicos do seu reboque podem ser consultados na documentação do 
veículo.

Humbaur GmbH Mercedesring 1
86368 Gersthofen Alemanha

TeI. + 49 821 24929-0 - info@humbaur.com
Fax+ 49 821 249-100 - www.humbaur.com

mailto:info@humbaur.com
http://www.humbaur.com/


Instruções de utilização
O presente manual de instruções foi redigido com o objetivo de ser lido, 
compreendido e observado por todas as pessoas responsáveis pelo 
reboque da Humbaur GmbH e pelos seus componentes.
A Humbaur GmbH não se responsabiliza por danos ou avarias 
resultantes da inobservância!

Leia e observe este manual de instruções com todas as 
instruções, avisos e notas antes da sua primeira viagem!
Note-se que as ilustrações devem ser consideradas exemplos 
e podem diferir do aspeto/equipamento real.
Ler e observar atentamente o manual de instruções de 
componentes como eixos, dispositivos de apoio, guinchos, etc.!

PARTE 2
O presente manual de instruções "Camião basculante / Parte 2 - HUK" 
destina-se ao utilizador de um reboque totalmente montado.
São descritas as etapas pormenorizadas do manuseamento de um 
veículo basculante retrátil e dos seus acessórios específicos.
Contém informações adicionais sobre o funcionamento seguro, 
cuidados/limpeza, manutenção/reparação, resolução de problemas e 
eliminação do reboque.
PARTE 1
Para mais informações gerais sobre os reboques para automóveis, 
consultar o manual de instruções "Programa para automóveis / Parte 1 - 
Geral".

Encontrará o respetivo manual de instruções do seu reboque (Parte 2) no 
CD incluído ou poderá descarregá-lo da Internet em www.humbaur.com 
em: DownIoad - Manuais de instruções.

A documentação técnica completa faz parte do produto e deve ser sempre 
mantida na cabina do veículo de tração e estar disponível para consulta.
O presente manual de instruções contém pormenores particularmente 
importantes para o funcionamento, a utilização e os cuidados e 
manutenção necessários do reboque, e só com o seu conhecimento é 
possível evitar erros e garantir um funcionamento sem problemas.
Eventuais erros e alterações técnicas na construção, equipamento e 
acessórios, em comparação com as informações e ilustrações do manual 
de instruções, são da responsabilidade do fabricante:
Humbaur GmbH 
Mercedesring 1
89368 Gersthofen (Alemanha)
reservas.

Por conseguinte, as informações, ilustrações e descrições não podem ser 
objeto de qualquer reivindicação.

Conteúdo do presente manual de instruções

Obrigações do operador
O reboque só pode ser utilizado se estiver em perfeitas condições.
Assegurar que o manual de instruções seja fornecido com o reboque, por 
exemplo, em caso de revenda.
Utilizar apenas pessoal formado ou instruído.

Assegurar que o manual de instruções é respeitado em todas 
as fases da vida do reboque e que é utilizado o equipamento de 
proteção individual prescrito.

Fornecer os materiais necessários para o funcionamento e a manutenção.

Grupo de utilizadores

O reboque só deve ser utilizado por utilizadores com os requisitos e 
conhecimentos adicionais necessários:

■ Experiência no manuseamento de camiões basculantes.

■ Início dos processos de inclinação.

■ Carga/descarga de mercadorias a granel.
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Conteúdo do presente manual de instruções

Índice
Utilize o índice a partir da página 5 para procurar tópicos específicos.

Para mais informações, consultar os documentos técnicos dos 
componentes instalados.

1 Segurança
O capítulo "Segurança", a partir da página 7, contém informações 
relevantes para a segurança sobre o manuseamento correto do 
reboque.
Leia este capítulo antes da sua primeira viagem.

2 Informações gerais
No capítulo "Informações gerais", a partir da página 11, encontrará 
informações sobre a identificação do reboque.

3 Funcionamento
No capítulo "Funcionamento", a partir da página 19, encontrará 
informações sobre a carga e a descarga, a distribuição correta da carga e 
o estacionamento.

4 Funcionamento do chassis
No capítulo "Funcionamento do chassis", a partir da página 29, 
encontrará tudo o que precisa de saber sobre os elementos de 
funcionamento do chassis, como o sistema electro-hidráulico e os 
dispositivos de suporte.

5 Funcionamento da carroçaria / fixação da carga
No capítulo "Carroçaria", a partir da página 49, aprenderá a manobrar 
corretamente a carroçaria, utilizando os apoios laterais e os acessórios 
ou o equipamento que pode utilizar para fixar a carga.

6 Sistema elétrico
Encontrará informações sobre a iluminação no capítulo "Instalação 
eléctrica", a partir da página 81.

7 Inspeção, cuidados e manutenção
No capítulo "Inspeção, cuidados e manutenção", a partir da página 83, 
encontrará informações sobre as actividades necessárias para manter a 
segurança operacional e o valor do seu reboque.

8 Guia de avarias
Na secção "Guia de resolução de problemas", a partir da página 101, 
encontrará informações sobre a resolução de problemas e endereços de 
assistência importantes.
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Utilização prevista
é privado:

– Transporte de mercadorias a granel, como areia, cascalho, pedra, 
etc.

– Transporte de cargas como aparas de madeira, lascas de madeira, 
etc.

– Transporte de materiais e cargas como unidades de carga 
sólidas/ligadas, por exemplo, tijolos em paletes

– Acondicionamento de unidades de carga fixas com arcos de 
amarração na zona de carga

– Inclinação de mercadorias a granel para trás

Qualificações do pessoal
Os reboques e as superestruturas HUMBAUR, bem como os seus 
componentes operacionais, só podem ser utilizados e mantidos por 
pessoas que tenham recebido instruções sobre o seguinte:

– Este manual de instruções

– O reboque com o veículo trator associado

– As instruções de utilização e manutenção dos fornecedores

– Regulamento sobre a circulação rodoviária (StVO) e Regulamento 
sobre a concessão de licenças de circulação rodoviária (StVZO)

– Todos os regulamentos relevantes em matéria de saúde e 
segurança/prevenção de acidentes e outros regulamentos em 
matéria de segurança, saúde no trabalho e tráfego rodoviário

– Conhecimento do transporte de mercadorias

– Os perigos da manipulação de camiões basculantes

Utilização indevida razoavelmente previsível
Qualquer utilização para além da utilização de transporte prescrita é 
considerada imprópria.
Trata-se, nomeadamente, de

– Conduzir com laterais de queda não seguras e acessórios de 
lateral de queda, por exemplo, fixação de grelha de aço, fixação de 
AIu

– Inclinação da zona de carga se houver pessoas/objectos no lado 
basculante

– Inclinação da carga sobre pessoas ou bens

– Condução com zona de carga inclinada/não segura

– Conduzir com os estabilizadores traseiros soltos ou não fixados

– Reconhecer um reboque tombado ou estar debaixo de uma ponte 
de carga não segura

– Não cumprimento das instruções de segurança do manual de 
instruções "Programa do automóvel / Parte 1 - Geral"

O fabricante é responsável por quaisquer danos resultantes da não 
conformidade:
Humbaur GmbH Mercedesring 1
86368 Gersthofen (Alemanha)
Não assumimos qualquer responsabilidade - os riscos são suportados 
pelo utilizador.

Declaração de exoneração de responsabilidade
Qualquer responsabilidade do fabricante é anulada:

– O reboque e os seus componentes podem ser modificados sem 
autorização

– As peças originais ou as peças de substituição/acessórios 
autorizados pela Humbaur GmbH podem ser trocadas por outras 
peças

– Posteriormente, foram efectuadas modificações no reboque (por 
exemplo, novos orifícios no quadro ou perfuração de orifícios 
existentes no quadro). A Humbaur GmbH considera que se trata de 
uma modificação estrutural, pelo que a licença de exploração não é 
válida.

– Montagem ou instalação de acessórios não autorizados e peças 
sobressalentes / componentes de terceiros que não sejam peças 
originais HUMBAUR. Isto invalida a licença de utilização do 
reboque e, eventualmente, o seguro

– As intervenções de conservação e manutenção prescritas pelo 
fabricante não são respeitadas

Os riscos resultantes e as exclusões de responsabilidade também 
existem se:

– Os ensaios de aceitação são efectuados por inspectores/peritos de 
organismos de inspeção técnica ou de organizações oficialmente 
reconhecidas

– As autorizações oficiais estão disponíveis



!

A segurança em primeiro 
lugar!

Fontes de perigo

É essencial observar os seguintes pontos:

Verificar, ajustar e fixar antes de cada viagem   1  

– Passar por baixo de uma ponte de carga não segura

– Travagem brusca durante o processo de basculamento
Conduzir com os apoios laterais dobrados / não 
seguros / extensões dos apoios laterais!
Os lados de descida não tapados / não seguros e as extensões dos 
lados de descida podem ser arrancados e deitados fora durante a 
viagem - risco de serem atingidos / esmagados!
Os lados cobertos da gota cobrem a iluminação do veículo / as 
marcações do veículo - maior risco de acidentes!
▶ Antes de arrancar, verifique se todos os lados de queda / extensões 

de lados de queda estão fechados e fixados.
▶ Desmontar todos os lados de queda / extensões do lado de queda / 

escoras de canto para viajar como uma plataforma.

O reboque de um eixo abre-se com um estalido! Os 
reboques de um eixo podem abrir-se durante as operações de 
carga/descarga e de descarga e podem danificar os dedos, as 
mãos e os pés.

esmagar os teus pés ou bater-te.
▶ Só colocar o reboque sobre a roda de jóquei ou sobre o suporte da 

barra de tração quando estiver vazio.
▶ Acoplar/desacoplar o reboque apenas quando estiver vazio.
▶ Para carregar/descarregar, utilizar os suportes de acoplamento, se 

necessário, e/ou acoplar o reboque ao veículo trator.

– Atrelar e desatrelar um reboque: é proibido permanecer na zona 
de perigo

– Conduzir com dispositivos de apoio não seguros

– Alturas livres no trajeto de transporte, durante a carga e a descarga

– Conduzir com a área de carga inclinada - não permitido por lei

– Excesso de peso total admissível ou sobrecarga unilateral devido 
a carregamento incorreto

– Carga e/ou componentes da carroçaria danificados ou não 
seguros

– Inverter - observar o espaço atrás

– Torção excessiva durante as manobras

– Sobrecarga do reboque, dos eixos e dos travões

– Sobrecarga devido à montagem de rodas e pneus de dimensões 
incorrectas

– Utilização de rodas com desvios incorrectos, rolamento unilateral 
ou desequilíbrio centrífugo

– Sobrecarga devido a um estilo de condução ou manuseamento não 
razoável e incorreto

– Carga de choque e impacto nos eixos

– Velocidade inadequada em função do estado da estrada e do estado 
de carga do veículo - especialmente nas curvas

– O reboque estabilizado pode tombar ou afundar-se em 
terrenos irregulares e macios

– Condução em terrenos com declives extremos

– Inclinação da ponte de carga demasiado perto de um aterro ou de 
um poço de escavação

– Carregar / descarregar o reboque num terreno com forte inclinação

– Pendurar numa zona de carga inclinada ou em movimento

– Inclinação com travão de estacionamento fixo

– Não limpeza da zona de carga após cada operação de transporte

– Descarga de outras cargas, como o asfalto,
Solo, areia argilosa

– Despejar grandes pedaços de rocha

– Inclinação com todo o comboio em ângulo

– Descarga sob linhas de alta tensão (linhas aéreas)

TORNA-O POSSÍVEL
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Área do chassis
Nota geral:

– Estabelecimento de uma ligação eléctrica

– Retrair e fixar os dispositivos de apoio

– Verificar se os pneus e as jantes apresentam danos

– Verificar a pressão dos pneus, incluindo a roda sobresselente

– Verificar o binário de aperto das porcas das rodas

– Com um reboque novo, apertar as porcas das rodas após cada 50 km 
e após a primeira viagem em carga

– Roda sobresselente/suporte da roda sobresselente, fixar a roda 
sobresselente

– Verificar as luzes do reboque, reparar as luzes defeituosas

– Peso total do invólucro

– Verificar a matrícula e a chave

– Verificar se o engate do reboque está em perfeitas condições

Zona de construção
Atirar e fixar todos os componentes da superestrutura, tais como:

– Laterais em forma de gota

– Fixação da bacia

– Fixação da grelha de aço

– Anexo AIu

– H-gestoII

– FIachpIane

– gestos de salto / pIanEs altos

– Caixa de ferramentas

– Centro de fixação da carga

– Fixação e fixação da carga

– Assegurar uma distribuição equilibrada da carga



TORNA-O POSSÍVEL
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Basculante invertido HUK

Fig. 1 Vista geral, eixo simples

O HUK está disponível como reboque de um eixo / tandem.
A ponte de aço é totalmente galvanizada por imersão a quente e só 
pode ser inclinada para trás.
Os lados da gota são feitos de alumínio, podem ser articulados a toda a 
volta e têm 350 mm de altura.
Todos os lados de queda podem ser desmontados.

Fig. 2 Vista geral, tandem

O reboque HUK pode ser conduzido como uma plataforma com os 
lados rebaixados e as escoras removidas.
O reboque HUK tem uma função de basculamento hidráulico para a 
área de carga. Esta pode ser operada com uma bomba hidráulica 
eléctrica, uma bomba manual ou a FIex-e-Pump.
A ponte de carga é inclinada para trás até 45° através de um cilindro 
telescópico cromado duro de 3 fases.
A carga pode ser fixada utilizando os anéis de amarração. Os suportes 
de amarração retrácteis permitem, de série, uma força de amarração 
até 400 daN (kg).
Opcionalmente, podem ser utilizados suportes de amarração com uma 
força de amarração até 800 daN (kg)
A carga útil dependente do projeto varia entre 900 kg e um máximo de 
2315 kg.

I - 001 I - 002
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Fig. 3 Vista geral, frente / traseira

1 Acoplamento de esferas de tensão
2 Dispositivo de montagem com alavanca do travão de mão, ligação 

do travão, mecanismo de mola
3 Rasgar
4 Dique de comboio em V
5 Roda de jóquei automática
6 Bomba manual de mão
7 Elevação da bomba
8 Luz de marcação frontal
9 Bloqueio de tensão
10 Fezes
11 Roda, pneu
12 Lado do dropside
13 Dobradiça de borda
14 Radiação inversa, uma vez que
15 Apoio ao dique
16 Escora de canto
17 Refletor traseiro
18 Luz de muItifIcação
19 Lado traseiro
20 Proteção contra o encaixe

21 Zona de carga
22 Ponto de amarração, 

encastrado
23 Baluarte

Acessórios opcionais:

– Fixação da bacia

– Fixação da grelha de aço

– Anexo AIu

– H-gestoII

– Rede de cobertura

– FIachpIane

– gestos de salto / pIanEs altos

– KIappstützen

– Caixa de ferramentas

– Roda de reserva

– Amortecedor de rodas

– Bomba electro-hidráulica

– FIex-e-Bomba

Informações gerais 13
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Fig. 4 Controlo de inclinação

1 Ponte de carga
2 TeIeskopzyIinder
3 Segurança / travão de segurança
4 Consola de armazém

O chassis e a carroçaria basculante são soldados e galvanizados a 
quente.
A ponte de carga é montada na retaguarda com ligações aparafusadas 
em suportes de apoio (Fig. 4/4).

Fig. 5 Bomba manual, manueII

1 Elevação da bomba
2 Bomba manual, manueII

A função de basculamento hidráulico da área de carga pode ser 
acionada com uma bomba manual.
Opcionalmente, a função de inclinação da área de carga pode ser 
operada com uma bomba hidráulica eléctrica / FIex-e-Pump.

Fig. 6 AnIgaÇÃo ectro-hídrica

1 Cilindro hidraúlico
2 Bomba electro-hidráulica
3 Bateria de alimentação com tampa
4 Tampões
5 Bomba manual de emergência
6 Interruptor manual (bomba electro-hidráulica)

A versão da HUK com um sistema electro-hidráulico também tem uma 
bomba manual de emergência para o caso de não haver energia 
disponível.
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3

4
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Conformidade CE

Fig. 8 Conformidade CE
1   CE - recEiver

Fig. 7 FIex-e-Bomba

1 Elevação da bomba
2 OILHolDER
3 Chave hexagonal, chave de fendas sem fios

O design da HUK com uma FIex-e-Pump permite a operação com um 
elevador de bomba ou uma chave de fendas sem fios.

A Humbaur GmbH confirma, por este meio, o 
cumprimento de todas as diretivas CE relevantes para 
a homologação e o funcionamento seguro dos 
reboques HUK.

▶ Se necessário, solicite-nos uma Declaração de Conformidade CE em 
separado.
- ver "Fabricante de endereços" na página 102.

Informações gerais 15
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I - 012

I - 013

Fixação da carga

Fig. 9 Suportes de amarração I, retrácteis

Suportes dobráveis

Fig. 10 ManueII versteIIbar, à retaguarda

Fixação da bacia

Fig. 11 Suspenso em escoras de canto

Fixação da grelha de aço

Fig. 12 Suspenso em escoras de canto

Fixação em alumínio

Fig. 13 Suspenso em escoras de canto

Lona plana

Fig. 14 Zona de carga com FIachpIane

I - 008

I - 021

I - 0 1 0  

I - 011
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I - 019

Lona alta / estrutura

Fig. 15 Painéis altos a uma altura de 1300 / 1600 mm

Rede de cobertura

Fig. 16 Zona de carga com rede de cobertura

Estrutura 
em H

Sistema electro-hidráulico

Fig. 19 Bateria de alimentação / Depósito de óleo hidráulico / Bomba 
electro-hidráulica

Interruptor manual Bomba electro-hidráulica

Fig. 20 Interruptor de mão no suporte

Informações gerais 17

Fig. 17 Na antepara, fixada em escoras de canto

Roda de 
reserva

I - 017

Fig. 18 Roda de reserva/gancho na antepara

I - 014

I - 015

I - 016
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I - 020

I - 022

Apoio à manutenção

Fig. 21 Suporte de manutenção como dispositivo de segurança da ponte de carga

Caixa de ferramentas

Fig. 22 Lateralmente no quadro de condução
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B - 010

Instruções de segurança / condução para a condução num 
reboque no manual de instruções
"Programa para automóveis de passageiros / Parte 1 - Geral".

Requisitos para uma condução segura com um reboque:

– O corpo deve estar completamente fechado durante a viagem

– Todos os lados de queda e escoras devem ser desmontados 
quando se viaja como um PIateau

– A parte traseira deve ser removida quando se conduz com a carga 
saliente (função de carregamento por passagem)

– A carga deve ser corretamente amarrada / fixada

– O material a granel deve ser coberto (por exemplo, com um painel 
de cobertura FIteI)

– Devem ser incluídos o peso total admissível e as cargas por eixo

– Manter o centro de gravidade da carga tão baixo quanto possível: 
Distribuir a carga uniformemente - evitar o carregamento 
punctiforme/unilateral.

– Respeitar o acondicionamento da carga em conformidade com a 
norma VDI 2700

Estabilidade

Fig. 1 Suportes da tampa, rebaixados

Os suportes rebatíveis podem ser utilizados para estacionar / baixar o reboque 
com uma carga. Os suportes rebatíveis evitam que o chassis se incline para 
trás.

Conduzir com dispositivos de apoio não levantados e não seguros
Os dispositivos de apoio (roda de apoio / estabilizadores) podem ser 
arrancados e deitados fora durante a viagem - perigo de ferimentos 
mortais!
▶ Antes de viajar, verificar se todos os dispositivos de apoio estão 

levantados e fixados.

AVISO
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Segurança durante a carga e a descarga

Zona de carga suja / húmida
A zona de carga pode ficar escorregadia devido a sujidade, 
água ou gelo - risco de escorregar / cair!

▶ Entrar na zona de carga com cuidado e ter atenção às peças sujas, 
molhadas ou deslocadas.

▶ Se necessário, limpar os degraus sujos antes de entrar na zona de 
carga.

acidente.

▶ utilização.
▶ Entrar na zona de carga com cuidado.
▶ Nunca entrar numa zona de carga inclinada.
▶ Não saltar para cima ou para fora da zona de carga.
▶ Se necessário, utilizar uma escada estável para subir e descer.

Carga móvel
Há um risco acrescido de emaranhamento durante a carga/descarga. 
As pessoas podem cortar-se e ser esmagadas.
▶

utilização.

Entrar na zona de carga
As pessoas podem entrar e sair da zona de carga/quadro de 
condução, por cima dos guarda-lamas, das barras de tração, 
do quadro de condução e das caixas de ferramentas.

Carga/descarga com grua
A fixação pode rasgar-se e a carga pode cair - A carga 
suspensa pode esmagar / atingir pessoas!

▶   utilização.
▶ Não pisar sob cargas suspensas.

▶   pessoas fora da zona de perigo.

AVISO
AVISO

Funcionamento 21
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AVISO

AVISO

AVISO

A área de carga pode ser obstruída por cargas, madeira 
esquadriada, cintas de tensão e paletes - risco de impacto!

▶ Assegurar condições de iluminação suficientes na zona de carga.
▶ Guardar as paletes, correias de tensão e ferramentas não utilizadas 

nos compartimentos de arrumação previstos para o efeito.
▶ Manter a zona de carga limpa.

Carregamento de material a granel
Quando se carregam mercadorias a granel, estas podem ser 
pressionadas contra os lados de queda. Os lados de queda não 
seguros podem abrir-se - risco de impacto / esmagamento!

▶ Antes de carregar mercadorias a granel, verificar se todos os lados / 
superestruturas estão fechados e fixados.

Gorjetas durante a viagem
A carga pode deslizar da superfície de carga sem ser 
controlada - risco de esmagamento/impacto!

▶ Incline o reboque apenas quando este estiver parado.

Visibilidade limitada quando a plataforma de carga está 
inclinada Ao fazer marcha-atrás, as pessoas podem ser vistas 
e atropeladas.

▶ Avaliar corretamente a zona de perigo à volta do reboque com o 
espelho.

▶ Peça a uma segunda pessoa que o instrua.

Carga / elementos de fixação da carga na zona de carga

AVISO
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Fig. 2 Inclinação para trás / zonas de perigo

Descarga de mercadorias a granel
A carga pode ser pressionada contra os lados de queda. 
Depois de desbloquear os fechos, os lados de queda podem 
abrir-se devido à pressão - risco de impacto!

▶ Quando desbloquear os lados da gota, coloque-se ao lado deles
- e não diretamente à sua frente.

▶ Se necessário, retirar previamente os produtos a granel em 
pressão do lado a abrir.

Procedimento de carga/descarga de mercadorias a granel:
▶ Assegurar que o tráfego rodoviário não é obstruído.
▶ Se necessário, proteger as imediações.
▶ Antes de bascular, verificar se o reboque está acoplado (fixo) e ligado / 

ativado ao sistema hidráulico.
▶ Distribuir uniformemente a carga sobre a zona de carga durante o 

carregamento.
▶ Nunca permanecer na zona de perigo durante a carga/descarga de 

mercadorias a granel.
▶ Manter as pessoas afastadas da zona de perigo.
▶ Abrir a parte traseira.
▶ Incline a área de carga para cima até criar um fluxo lento e suave de 

material.
▶ Inclinar a carga de forma controlada.
▶ Nunca entrar na zona de carga ou no chassis durante o processo de 

basculamento.

 AVISO  AVISO

Zona de carga elevada!
A plataforma de carga pode cair.
▶ Não passe por baixo da plataforma de carga 

elevada.
▶ Zona de carga para manutenção com

Assegurar o apoio à manutenção.
620.00034

Zona de carga elevada!
A zona de carga pode cair.
▶ Não pise debaixo da área de carga elevada.
▶ Zona de carga segura com um suporte

durante os trabalhos de manutenção.

▶ Observar a etiqueta de aviso no reboque.

Descarga de material seco a granel
Quando se procede à descarga de materiais secos a granel, podem 
formar-se poeiras e a visibilidade pode ser obstruída.
▶ Descarregar lentamente o material seco a granel.
▶ Se necessário, interromper o processo de inclinação.

CUIDADO

B - 002

AVISO
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Pesos admissíveis e distribuição da carga

1

Fig. 3 Centro de gravidade
1   Centro de gravidade da carga

Acondicionar/distribuir a carga de modo a que o centro de gravidade de 
toda a carga fique o mais possível acima do eixo longitudinal do reboque.

Má distribuição da carga / unilateral da carga!

B - 003

Manter o centro de gravidade o mais baixo possível.
Reboque carregado dentro dos limites do peso bruto admissível, das 
cargas admissíveis por eixo e da carga admissível na lança.
Mesmo com carga parcial, o objetivo é uma distribuição uniforme do 
peso, de modo a que cada eixo seja carregado proporcionalmente e haja 
carga de apoio suficiente.
A carga útil máxima do reboque só pode ser atingida se o centro de 
gravidade total da carga estiver dentro da área restrita.
Limitar as cargas pontuais na zona de carga ao nível admissível, utilizando 
medidas adequadas de distribuição da carga.

Uma distribuição de carga muito desigual/pontual pode levar a uma 
sobrecarga e a danos nos componentes do reboque.
▶ Antes de carregar o reboque, verificar quais são os objectos de carga mais 

pesados.
▶ Colocar os objectos mais pesados no centro da zona de carga e na 

zona dos eixos.
▶ Distribuir a carga uniformemente sobre a área de carga - evitar a 

distribuição pontual da carga / distribuição unilateral da carga.

NOTA



Quadro 1 HUK 132314

Quadro 2 HUK 152314

Quadro 3 HUK 152715

Camião basculante com inversão 
de marcha em tandem

Quadro 4 HUK 202715

Quadro 5 HUK 272715

Distribuição da carga / Pesos máximos. pesos3

Cargas Máximo. Pesos

ZuI. Massa total 2.700 kg

SupportBlast (S) 100 kg

Peso sem carga aprox. 685 kg

NutzIast aprox. 2,015 kg

Quadro 6 HUK 273117

Cargas Máximo. Pesos

ZuI. Massa total 3.000 kg

SupportBlast (S) 100 kg

Peso sem carga aprox. 685 kg

NutzIast aprox. 2,315 kg

Quadro 7 HUK 303117

Funcionamento 25

Cargas Máximo. Pesos

ZuI. Massa total 1.300 kg

SupportBlast (S) 100 kg

Peso sem carga aprox. 375 kg

NutzIast aprox. 900 kg

Cargas Máximo. Pesos

ZuI. Massa total 2.000 kg

SupportBlast (S) 100 kg

Peso sem carga aprox. 530 kg

NutzIast aprox. 1,470 kg

Cargas Máximo. Pesos

ZuI. Massa total 1.500 kg

SupportBlast (S) 100 kg

Peso sem carga aprox. 375 kg

NutzIast aprox. 1.100 kg

Cargas Máximo. Pesos

ZuI. Massa total 2.700 kg

SupportBlast (S) 100 kg

Peso sem carga aprox. 540 kg

NutzIast aprox. 2,160 kg

Cargas Máximo. Pesos

ZuI. Massa total 1.500 kg

SupportBlast (S) 100 kg

Peso sem carga aprox. 475 kg

NutzIast aprox. 1,025 kg
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Trailer do Uncouple
No caso do basculante traseiro, os suportes são fixados de série na 
parte lateral do chassis, à frente do reboque.

Calço de roda, fixado Manobrar manualmente os reboques

Calços de roda não fixados
Os aparelhos não seguros podem cair durante a viagem - perigo de 
acidentes!
▶ Antes de iniciar a viagem, verificar se os dispositivos de segurança 

estão fixados.
▶ Verificar regularmente o estado dos retentores quanto a danos.

Um reboque mal desacoplado pode começar a mover-se e 
tombar.
As pessoas podem ser apanhadas pelo reboque e atropeladas 
- risco de esmagamento!

▶ Desengatar apenas o reboque.
▶ Proteger o reboque contra o rolamento com suportes antes de o 

desacoplar.

Fig. 4 SubseCção, em média

1 InCoMe
2 Alimentação

O material rodante deve estar sempre disponível. Substituir 
imediatamente o equipamento perdido ou danificado.

Fig. 5 Manobrar o reboque manueII

1 Travão de mão
2 Roda de apoio

O reboque deve - para além do travão de estacionamento - ser 
seguro em aclives / declives e quando desatrelado com calços 
de roda.

▶   utilização.
▶ Puxar / empurrar o reboque na direção pretendida .
▶ Certifique-se de que os seus pés não ficam debaixo da roda do jóquei.
▶ Se possível, estacionar o reboque numa superfície plana / num terreno plano.

- não num declive ou numa descida ou numa subida.
▶ Acionar o travão de mão.

AVISO

AVISO

1 2

B - 004

1

2
B - 006
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Desacoplamento / estacionamento   3  

Fig. 6 Risco de esmagamento

1 Ponte de carga
2 Alimentação
3 InCoMe

Observar as indicações de segurança para a operação da 
unidade de comando no manual de instruções "Programa para 
automóveis / Parte 1 - G e n e r a l i d a d e s ".

Retirar os calços das rodas
Pode magoar as mãos/dedos ao retirar a base. Pode bater com 
a cabeça no quadro de condução.

▶   utilização.
▶ Utilizar o aparelho com cuidado e lentamente.
▶ Evitar movimentos bruscos.

Fig. 7 Retirar o sub-item

1 HebeI
2 Alimentação
3 InCoMe

▶ Pressionar a alavanca de elevação (Fig. 7/1) do suporte (Fig. 7/2).
▶ Ao mesmo tempo, puxar a parte inferior da perna (Fig. 7/3).

Fig. 8 Subseção, subdividida

1 InCoMe

▶ Os chassis (Fig. 8/1) encontram-se sob as rodas.
Observar a direção de inclinação do reboque, por exemplo, em 
declives.

▶ Inserir a subsecção (Fig. 8/1) no suporte após a utilização.

1

2

3
B - 007

1

2

3

B - 008
1 B - 0 0 9  
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Verificar antes da partida

– O reboque está corretamente atrelado

– A ficha (eléctrica) está ligada

– A ligação SchIepper (opcional) está desligada e estacionada

– Os elevadores da bomba e os botões manuais são fixados nos 
suportes

– A área de carga está inclinada para trás

– O travão de estacionamento está solto

– Os suportes da tampa são tapados e fixados

– Os lados da gota / extensões estão fechados e fixados

– A caixa de ferramentas está trancada e segura

Verificar quando estacionar

– O reboque está corretamente desacoplado

– O travão de estacionamento está acionado

– As subseções estão incluídas

– A área de carga está inclinada para trás

– A ficha (eléctrica) está estacionada

– Os lados da gota / fixações são moldados

– A caixa de ferramentas está bloqueada
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NOTA

Variantes de design
O cilindro telescópico do reboque para bascular a área de carga é 
acionado por energia hidráulica.

São possíveis outras variantes:

– Bomba manual de mão

– FIex-e-Pump, opção

– Sistema electro-hidráulico com bomba manual de emergência, 
opcional

– Sistema electro-hidráulico com ligação para raspadores, 
opcional

A área de carga pode ser basculada pelo veículo de reboque utilizando 
a bomba manual, a bomba FIex-e, a bomba EIectro-HydrauIic (ambas 
opcionais) ou adicionalmente utilizando a ligação do raspador.

O sistema hidráulico é concebido como um sistema de 2 circuitos.
O sistema hidráulico é abastecido com óleo hidráulico HLP ISO 46 e 
colocado em funcionamento na fábrica.
A variante "sistema eIectro-hidráulico com ligação ao raspador" também 
pode ser combinada com uma bomba manual ou eIectro-hidráulica, o 
que permite a operação em vários veículos de reboque.

Pressão de funcionamento excessiva
A pressão máxima permitida é excedida - os tubos podem rebentar / os 
componentes podem ser danificados.
As pessoas serão contaminadas pelo óleo derramado - Perigo!
▶ Respeitar as especificações máximas de pressão e quantidade de óleo 

- ver etiqueta no reboque.
▶ Se o sistema hidráulico estiver defeituoso, contactar uma oficina 
especializada.

As condutas estão sob pressão
Se a linha hidráulica for desacoplada, é pressurizada. O óleo pode escapar 
sob alta pressão e cortar pessoas / rasgar a pele!
▶ Antes de desacoplar, verificar se os cabos estão despressurizados e 

se o veículo trator está desligado.

▶   utilização.

Perda de estabilidade ao inclinar!
O reboque pode tombar para o lado quando a área de carga 
está inclinada - perigo de esmagamento/acidente!

▶ Inclinar o reboque apenas quando este estiver parado e acoplado ao 
veículo trator.

▶ Antes de dar uma gorjeta, verifique isso:
- o reboque está estável numa superfície plana.
- a pressão dos pneus de todos os pneus do reboque está correta.
- a distância até aos aterros/escavações é de pelo menos 2 
metros.
- não há vento cruzado forte (recomendado até um máximo 
de 5 Bft, aprox. 35 km/h - oscilação das árvores de folha 
caduca)
- o conjunto completo (reboque com veículo trator)
/ é esticado.

Conduzir sem uma alavanca da bomba segura! A alavanca 
da bomba pode soltar-se do suporte e ser projectada para a 
estrada.
As pessoas podem ser atingidas - perigo de ferimentos mortais!

▶ Antes de arrancar, verificar se o elevador da bomba está fixo.

Utilizar óleo hidráulico incorreto / velho
O sistema hidráulico (mangueiras, ligações, cilindros) pode corroer-se e 
avariar-se rapidamente.
▶ Utilizar apenas óleos hidráulicos do grupo HL, HLP e HPLD, por 

exemplo, ISO-VG 46, ISO-VG 32, recomendados para baixas 
temperaturas.

PERIGO

AVISO

CUIDADO

AVISO



Funcionamento da bomba manual Bomba manual manual - Basculamento da plataforma de carga

Fig. 1 Elementos de funcionamento

1 Elevação da bomba
2 Abertura de inserção, topo
3 Abertura de inserção, fundo
4 VentiIrad
5 OILHolDER

A bomba manual de mão foi fixada à barra de tração em V no sentido da 
marcha.
O elevador da bomba é montado no centro do chassis. Pode ser fixada 
com duas variantes de fixação diferentes (suporte / suporte).
Dados técnicos do sistema hidráulico:

– Quantidade de óleo: 10 litros

– Temperatura de funcionamento -30 °C a +100 °C

– Sistema hidráulico: ISO-VG 46 de acordo com a norma DIN 51 524

Fig. 2 Retirar o elevador da bomba da caldeira

1 Elevação da bomba
2 KIemmhaIter

▶ Puxar o elevador da bomba (Fig. 2/1) para fora dos dois suportes da 
bomba (Fig. 2/2).

Fig. 3 Retirar o elevador da bomba do suporte do cilindro

1 HaIteboIzen
2 Elevação da bomba
3 Caixas de fusíveis
4 Contrapino da mola

▶ Puxar o contrapino de mola (Fig. 3/4) para fora do parafuso de bloqueio 
(Fig. 3/3).

▶ Levantar a alavanca da bomba (Fig. 3/2) do parafuso de fixação (Fig. 
3/3) num ângulo.

▶ Retirar a alavanca da bomba (Fig. 3/2) do cilindro principal (Fig. 3/1).

1

2

3

4

5
F - 001
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F - 003
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F - 047

Gestos de condução operacionais 31



32

Fig. 4 Apertar a roda da válvula

1 Elevação da bomba na abertura de inserção, em cima
2 VentiIrad

▶ Introduzir a alavanca da bombaI na abertura de inserção superior 
(Fig. 4/1).

▶ Rodar a roda da válvula (Fig. 4/2) no sentido dos ponteiros do 
relógio.

Fig. 5 Inclinação da zona de carga

1 Elevação da bomba

No início, são necessários alguns movimentos de elevação 
até que a pressão no sistema hidráulico seja acumulada.

▶ Mover a alavanca da bombaI (Fig. 5/1) alternadamente para cima e 
para baixo.

Fig. 6 Área de carga, inclinada

1 Fusível
2 Zona de carga

▶ Por isso, a bomba de Iange:
- até que a zona de carga (Fig. 6/2) esteja na posição desejada,
ou
- o cabo de segurança (Fig. 6/1) está esticado (ângulo 
de inclinação máximo).

1

2

F - 002

1

F - 004

1

2

F - 005



Bomba manual - Inclinar a plataforma de carga para trás

Fig. 7 Rodar a roda da válvula

1 Elevação da bomba
2 Pistão da bomba
3 VentiIrad

▶ Rodar lentamente a roda da válvula (Fig. 7/3) no sentido contrário ao 
dos ponteiros do relógio
- Nunca abrir completamente a roda da válvula.
A área de carga desce lentamente até à posição inicial.

▶ Pressionar a alavanca da bomba (Fig. 7/1) para baixo, de modo a que 
o pistão da bomba (Fig. 7/2) fique recolhido.

▶ Observar o comportamento do reboque ao inclinar-se para trás.
A inclinação para trás é interrompida/parada através do fecho da roda 
da válvula.

Fig. 8 Desmontagem do elevador da bomba

1 Elevação da bomba
2 Abertura de inserção

▶ Bombear a alavanca I (Fig. 8/1) a partir da abertura de inserção (Fig.
8/2) empate.

Fig. 9 Fixação da alavanca da bomba no punho da caldeira

1 Fixação por encaixe
2 Elevação da bomba
3 KIemmhaIter

▶ Pressionar a alavanca da bomba (Fig. 9/2) no suporte da bomba (Fig. 
9/3).
Assegurar-se de que a alavanca do cabo não é colocada na fixação de 
encaixe (Fig. 9/1) da alavanca da bomba.
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Fig. 10 Fixação do elevador da bomba no suporte do cilindro

1 HaIteboIzen
2 Elevação da bomba
3 Caixas de fusíveis
4 Contrapino da mola

▶ Fixar a alavanca da bomba (Fig. 10/2) à placa principal (Fig. 10/1).
▶ Introduzir a perfuração da alavanca da bomba no parafuso de fixação 

(Fig. 10/3).
▶ Introduzir o contrapino (Fig. 10/4) no orifício do bloco de fusíveis.

Fig. 11 Bomba manual de mão em posição de deslocação

1 Pistão da bomba

▶ Antes de arrancar, verificar se o pistão da bomba (Fig.
11/1) é retirado.

Fig. 12 Ponte de carga, fixada

1 Ponte de carga
2 Parafusos em UI

▶ Antes de iniciar a viagem, verificar se a ponte de carga
(Fig. 12/1) é fixada nos parafusos em U (Fig. 12/2).
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Funcionamento do Flex-e-Pump, manual

Fig. 13 Elementos de comando

1 Abertura de inserção, topo
2 Abertura de inserção, fundo
3 Bocal de inserção de óleo
4 VentiIrad
5 OILHolDER
6 Chave de fendas hexagonal, sem fios

A bomba FIex-e foi ligada ao V-ZugdeichseI na direção de Iinks.
O elevador da bomba é montado no centro do chassis. Pode ser fixada 
com duas variantes de fixação diferentes (suporte / suporte)

A bomba manual ou o acionamento da chave de fendas a pilhas podem 
ser acionados independentemente um do outro.
Dados técnicos do sistema hidráulico:

– Volume de óleo: 6 litros, dos quais 5,5 litros podem ser utilizados

– Temperatura de funcionamento: -20 °C a +60 °C

– Hidráulica: HLP32 - HLP46 / ISO VG32 - 46

– HLP 32 / ISO VG32 recomendado para baixas temperaturas

A FIex-e-Pump é acionada da mesma forma que a bomba manual de 
mão (ver página 31).

No início, são necessárias algumas rotações até que a 

pressão se acumule no sistema hidráulico.

Utilizar o Flex-e-Pump com a chave de fendas sem fios

Fig. 14 Funcionamento

1 VentiIrad
2 Acionamento hexagonal
3 Chave de fendas sem fios

Utilização incorrecta da aparafusadora sem fios!
Não utilizar a aparafusadora sem fios como chave de fendas. 
Não exceder o tempo máximo de ligação de 3 minutos - risco 
de sobreaquecimento.

Evite forças longitudinais e transversais elevadas no atuador rotativo.
▶ Siga as instruções do fabricante antes de utilizar a FIex-e-Pump.

▶ Rodar a roda da válvula (Fig. 14/1) no sentido dos ponteiros do relógio.
▶ Colocar as chaves de caixa (sextavado interior 8 mm) na 

aparafusadora sem fios (Fig. 14/3).
▶ Encaixar a chave de fendas sem fios (Fig. 14/3) na chave hexagonal 

(Fig. 14/2).
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Processo de basculamento Flex-e-Pump

Fig. 15 Inclinação

1 Fusível
2 Zona de carga

▶ Bombear ou utilizar a chave de fendas sem fios até que o 
compartimento de carga (Fig. 15/2) esteja na posição desejada.

▶ Observar a zona de carga (Fig. 15/2) durante o processo de 
basculamento.

▶ Completar o processo de inclinação até que o fecho de segurança (Fig. 
15/1) esteja esticado (ângulo de inclinação máximo).
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Sistema electro-hidráulico

Fig. 16 Componente: Função de inclinação

1 Ponte de carga
2 Cilindro telescópico, 3 fases
3 Limitador de curso
4 Fusível
5 Gestão hidraúlica

O sistema electro-hidráulico, composto por bomba electro-hidráulica, 
depósito de óleo hidráulico e bateria de alimentação, está integrado no 
chassis.
A bomba electro-hidráulica é alimentada com 12 V pela bateria.
O depósito de óleo hidráulico é enchido com óleo hidráulico na fábrica e 
colocado em funcionamento.
O sistema ectro-hidráulico pode ser ativado / desativado através do 
interrutor de encaixe.
A área de carga é inclinada através do cilindro telescópico.
O sistema eIecto-hidráulico é acionado por um interrutor manual.
Se a bomba electro-hidráulica falhar, a área de carga pode ser inclinada 
com a bomba manual de emergência.

Carregar a bateria de alimentação
A bateria de alimentação pode ser recarregada através do carregador de 
bateria se a potência for reduzida.

Respeitar as instruções do fabricante do carregador / instruções 
de segurança.

Montagem da ficha de carga
- ver secção Manutenção na página 97.
Carregue a bateria de alimentação regularmente e completamente.

Testador de carga
A proteção da bateria pode ser utilizada para verificar o estado de carga 
da bateria de alimentação.
A funcionalidade da aplicação "IntAct Battery-Guard" pode ser 
encontrada na secção "Carregar a bateria de alimentação / verificar o 
nível de carga" na página 95, na secção Manutenção.

Perigos no manuseamento da bateria de alimentação

Perigo no manuseamento das pilhas
As pilhas podem explodir devido a faíscas ou curto-circuitos.

▶ Evitar curto-circuitos e faíscas.
▶ Não colocar quaisquer ferramentas/objectos sobre as baterias.
▶ Antes de começar a trabalhar nas baterias, cubra os terminais da 

bateria.

▶ Não fume perto das pilhas e mantenha as chamas 
abertas afastadas.
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Fig. 17 AnIgaÇÃo ectro-hídrica

1 Cilindro hidraúlico
2 Bomba electro-hidráulica
3 Bateria de alimentação com tampa
4 Tampões
5 Bomba manual de emergência
6 Interruptor manual, bomba electro-hidráulica

Os trabalhos de manutenção / reparação do sistema 
electro-hidráulico só podem ser efectuados por pessoal 
qualificado numa oficina especializada!

Durante os trabalhos no sistema electro-hidráulico, a ponte de 
carga elevada deve ser fixada com um suporte de manutenção!
Ver secção Manutenção a partir da página 83.

Respeitar as instruções de segurança relativas ao 
manuseamento do óleo hidráulico no capítulo "Verificação / 
mudança do óleo hidráulico" na página 93, no capítulo 
Manutenção.
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Sistema electro-hidráulico - basculamento da zona de carga

Fuga de ácido da bateria
O ácido da bateria é corrosivo. Existe o risco de queimaduras 
químicas em caso de contacto.

▶   Em caso de queimaduras químicas, consultar imediatamente um médico.

Baterias quentes
As baterias em ponte podem ficar quentes - risco de 
queimaduras!

▶ Deixar arrefecer as baterias em ponte antes de 
começar a trabalhar nas baterias.

Bateria sem carga / bateria de alimentação fraca! Uma bateria 
de alimentação não carregada ou fraca do atrelado pode dar origem a 
relés de arranque do motor defeituosos.
do veículo trator.
▶ Verificar regularmente a potência da bateria de alimentação.
▶ Carregue totalmente a bateria de alimentação utilizando um 

carregador de bateria externo.
▶ Manter a energia da bateria de alimentação durante longos períodos 

de não utilização através de uma bateria recarregável.

Fig. 18 Elementos de funcionamento do sistema ectro-hidráulico

1 Bomba manual de emergência
2 Interruptor de mão
3 Tomada de carregamento da bateria
4 Tomada de interrutor de encaixe

O reboque deve ser acoplado ao veículo trator antes de 
inclinar a zona de carga.

Fig. 19 Ativação do sistema ectro-hidráulico

1 Interruptor de encaixe
2 Tomada de interrutor de encaixe
3 Tampa da tampa

▶ Retirar a tampa de cobertura (Fig. 19/3).
▶ Introduzir o interrutor de encaixe (Fig. 19/1) na tomada do interrutor de 

encaixe (Fig. 19/2).
▶ Rode o interrutor de ligação no sentido dos ponteiros do relógio para ON.
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Fig. 20 Bomba manual de emergência, fechar VentiI

1 VentiIrad

▶ Rodar a roda da válvula (Fig. 20/1) no sentido dos ponteiros do 
relógio.

Fig. 21 Inclinação da zona de carga

1 Alimentação
2 botão, apito para baixo
3 botão, apito para cima
4 Interruptor de mão

▶ Retirar o interrutor manual (Fig. 21/4) do suporte (Fig. 21/1).
▶ Manter premido o botão (seta para cima) e premir (Fig. 21/ 3) até que o 

compartimento de carga esteja na posição desejada.
Quando o ângulo de inclinação máximo é atingido, a bomba 
hidráulica eléctrica é desligada através do interrutor de limite.

Fig. 22 Zona de carga, inclinada

▶ Observar o comportamento do reboque durante o processo de 
inclinação.

▶ Se necessário, parar o processo de basculamento se as mercadorias a 
granel não deslizarem corretamente da superfície de aterragem ou se o 
reboque se mover inesperadamente.

▶ Se necessário, efetuar o processo de inclinação no modo de avanço gradual.
Devido à paragem abrupta no modo de avanço gradual, o material a 
granel desliza para fora da superfície de carga.
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Sistema electro-hidráulico - Inclinação da plataforma de carga para trás

Fig. 23 Rodar a roda da válvula

1 VentiIrad

▶ Rodar a roda da válvula (Fig. 23/1) no sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio.
As linhas hidráulicas de pressurização estão bloqueadas.

Fig. 24 Baixar com bomba electro-hidráulica

1 botão (seta para baixo)

▶ Segurar e premir o botão (seta para baixo) (Fig. 24/1) até que a 
superfície de carga assente completamente no chassis.

Fig. 25 Interruptor de encaixe: Comutado para OFF

1 Tampões
2 Tomada de interrutor de encaixe

▶ Rodar o interrutor de ligação (Fig. 25/1) no sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio para OFF.

▶ Rodar o interrutor de encaixe mais 45° no sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio e retirar o interrutor de encaixe da tomada do 
interrutor de encaixe (Fig. 25/2).

▶ Guardar o interrutor de ligação em segurança.
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Fig. 26 Saída da tomada com tampa de cobertura

1 Tomada de interrutor de encaixe
2 Tampa da tampa

▶ Colocar a tampa de cobertura (Fig. 26/2) na tomada de ligação (Fig. 
26/1).

2 Pistão da bomba
3 Elevação da bomba
4 Bomba manual de emergência
5 Cabo de alimentação
6 Interruptor de mão

Cabo solto
O cabo pode soltar-se durante a condução e cair na faixa de rodagem - 
perigo de ferimentos!
▶ Antes de viajar, verificar se o cabo está bem colocado e fixo na barra 

de tração em V.

▶ Empurrar o interrutor manual (Fig. 27/6) firmemente para dentro do 
suporte (Fig. 27/1).

▶ Verificar se o pistão da bomba (Fig. 27/2) está recolhido.
▶ Enrole firmemente o cabo de alimentação (Fig. 28/5) à volta da bomba 

manual de emergência (Fig. 27/4).

▶ Antes de iniciar a viagem, verificar se a ponte de carga
(Fig. 28/2) é fixada nos parafusos em U (Fig. 28/1).

▶ Verificar se a alavanca da bomba (Fig. 27/3) está fixa no suporte.
- ver "Utilização da bomba manual" na página 31 ff.

1 2 3 1 2

6 4

5
F - 021

Fig. 28 Controlo do 
acionamento

1 Parafusos em UI
2 Ponte de carga

F - 022

Fig. 27 Fixação do botão manual, comando itinerante

1 Alimentação

1
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Funcionamento da bomba manual de emergência

Fig. 29 Bomba manual de emergência, fechar 
VentiI

1 Bomba manual de emergência
2 VentiIrad
3 Cabo de alimentaçãoI Interruptor de mão
4 Elevação da bomba
5 Gestão hídrica

Fig. 31 Bomba manual de emergência, aberta VentiI

1 VentiIrad
2 Pistão da bomba
3 Bomba manual de emergência
4 Parafusos em UI

Fig. 30 Inclinação da zona de carga

1 Abertura de inserção
2 Elevação da bomba

A bomba manual de emergência (Fig. 29/5) é utilizada para 
inclinar e baixar a plataforma de carga em situações de 
emergência
z. por exemplo, quando a bomba electro-hidráulica falha ou 
durante os trabalhos de manutenção.

▶ Se necessário, retirar o cabo de alimentação (Fig. 29/3) da bomba 
manual de emergência (Fig. 29/1).

▶ Rodar a roda da válvula (Fig. 29/2) no sentido dos ponteiros do relógio.
▶ Retirar a alavanca da bomba (Fig. 29/4) do suporte

- ver "Utilização da bomba manual" na página 31 ff.

▶ Introduzir a alavanca da bombaI (Fig. 30/2) na abertura de inserção 
(Fig.

30/1) ligar.
▶ Mover a alavanca da bomba para cima e para baixo, alternadamente.
▶ Por isso, a bomba de Iange:

- até que a área de carga esteja na posição desejada, ou
- o cabo de segurança está esticado (ângulo de inclinação máximo).

▶ Pressionar a alavanca da bomba (Fig. 30/2) para baixo, de modo a 
que o pistão da bomba (Fig. 31/2) fique recolhido.

▶ Rodar lentamente a roda da válvula (Fig. 31/1) no sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio.
A área de carga desce lentamente até à posição inicial.

▶ Observar o comportamento do reboque ao inclinar-se para trás.
A inclinação para trás é interrompida pelo fecho da roda da válvula.

▶ Antes da deslocação, verificar se a ponte de carga está fixada nos 
suportes em U (Fig. 31/4)
- ver "Bomba manual - inclinação da zona de carga para trás" 
na página 33 e seguintes.
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Ligação do trator

Fig. 32 Ligação hidráulica do raspador

1 Tampa de fecho
2 Caixa de estacionamento SchIepper
3 Conexão hidraúlica para SchIepper, SVK BG3

A ligação hidráulica para tractores é uma ligação para o veículo de 
reboque. Com esta ligação, o sistema hidráulico do veículo trator pode 
ser utilizado para as funções hidráulicas do reboque. Está localizada na 
barra de tração em V.
A HUK é acionada a partir do veículo trator.
A ligação tem uma válvula de duas vias que pode ser utilizada para 
comutar entre o circuito hidráulico do veículo trator e o circuito hidráulico 
da bomba manual / bomba hidráulica eléctrica do reboque.

Fig. 33 Comutação, alimentação hidráulica

1 HebeI
2 Circuito hidráulico, veículo de reboque
3 Torneira de duas vias
4 Dispositivo de abertura do circuito hidráulico, bomba manual 

manual/bomba electro-hidráulica

Pressão de funcionamento hidráulico excessiva
As linhas hidráulicas podem rebentar devido à sobrepressão e o óleo 
hidráulico que se escapa pode penetrar sob a pele.
▶ Verificar o estado do tubo hidráulico antes de o ligar ao veículo trator.
▶ Assegurar que a pressão de funcionamento da unidade hidráulica é 

ajustada à pressão de funcionamento do reboque - se necessário, 
reduzir a pressão de funcionamento.

▶ Observar as informações relativas aos sistemas hidráulicos do reboque.

Fig. 34 Gravador no reboque

1 Máx. Pressão do óleo (pmax.) : 180 bar
2 Máx. Quantidade de óleo: 10 I
3 Temperatura de funcionamento: -30 °C /+ 100 °C

Respeitar as instruções de funcionamento do veículo trator 
para a alimentação hidráulica do reboque.

O sistema hidráulico do veículo trator deve ter o volume de 
óleo necessário e não deve exceder a pressão máxima de 
funcionamento permitida.
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Fig. 35 Linha hidráulica, ligar

1 Tampa de fecho
2 Caixa de estacionamento, SchIepper
3 Ligação do cabo

▶ Retirar a ligação do cabo (Fig. 35/1) do conetor de encaixe (Fig. 35/2) 
ou remover a tampa de vedação (Fig. 35/3).

▶ Se necessário, limpar a ligação do cabo com um pano limpo.
▶ Se necessário, verificar o nível hidráulico do veículo trator.
▶ Ligar o conetor do cabo à tomada de ligação do veículo trator.

Comutação para a alimentação hidráulica

Fig. 36 Comutação da alimentação hidráulica para o veículo de tração

1 HebeI

▶ Rodar a alavanca de elevação (Fig. 36/1) no sentido dos ponteiros do 
relógio, afastando-a da estrutura de acionamento.
O elevador é regulado para ser alimentado pelo veículo trator.

A pressão é criada pelo arranque do veículo trator.

Ligação do trator - basculamento da zona de carga

Fig. 37 Nivelador de cais, inclinado

1 Ponte de carga

A ponte de carga (Fig. 37/1) é controlada a partir do painel de controlo do veículo 
trator.

▶ Antes de inclinar a ponte de carga, verificar se o reboque está 
acoplado ao veículo trator ou protegido contra o deslizamento.
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Desacoplar a ligação do trator Comutação entre os circuitos

Fig. 38 Inclinação da niveladora de cais para trás

1 Ponte de carga

A ponte de carga (Fig. 38/1) é controlada a partir do painel de controlo 
do veículo trator.

▶ Inclinar a ponte de carga para a posição de condução.
▶ Desligar o veículo trator.

Fig. 39 Linha hidráulica, estacionada

1 Ligação do cabo
2 Tampa da tampa
3 Caixa de estacionamento, SchIepper

A tubagem não deve ser pressurizada durante o 
desacoplamento.

▶ Puxar o conetor do cabo (Fig. 39/1) para fora da tomada de ligação do 
veículo trator.
O circuito para o veículo de tração é separado.

▶ Abrir a tampa de cobertura (Fig. 39/2) e inserir o conetor do cabo na 
caixa de estacionamento do interrutor (Fig. 39/3).
A ligação do cabo é protegida contra a queda com a tampa de 
cobertura.

Fig. 40 Passagem para bomba electro-hidráulica

1 HebeI

A deslocação só é possível quando a ponte de carga está na 
posição de deslocação (inclinada para trás).

▶ Verificar se a ponte de carga está inclinada para trás.
▶ Rodar a alavanca de elevação (Fig. 40/1) no sentido contrário ao dos 

ponteiros do relógio em direção à engrenagem motrizII.
O guincho é regulado para ser alimentado pela bomba manual 
manual/bomba electro-hidráulica.
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Suporte dobrável

Fig. 41 Suportes de tampas com tampa na parte de trás, degraus de 
deslocação

1 Console de fixação
2 Equipa da PrimaveraI
3 Fichas de mola com tomadas de encaixe
4 Pé de aço, versátil

Os apoios de cabeça estabilizam o reboque durante o processo de carga 
e descarga.
Os apoios de cabeça aliviam o reboque carregado quando estacionado 
de forma permanente.
Os apoios de cabeça protegem o reboque dos danos que podem ocorrer 
durante a carga e a descarga.

Dobrar o suporte de dobragem para baixo

Fig. 42 Suportes da tampa, sem tampa

1 Placas de encaixe
2 SteIIfoot

▶ Abrir a barra de mola I (Fig. 43/1).
▶ Desencaixar o suporte da tampa (Fig. 43/2) antes de 

carregar/descarregar.
▶ Atirar a barra de molaI (Fig. 43/1).

Regulação da altura
▶ Puxar o contrapino da mola (Fig. 41/3) para fora do encaixe (Fig. 42/1).
▶ Puxar os parafusos de encaixe para fora da base (Fig. 42/2).
▶ Pé de passo II (Fig. 42/2).
▶ Fixar o pé (Fig. 42/2) numa das perfurações com o parafuso de encaixe 

(Fig. 41/3).
▶ Fixar as tomadas com um contrapino (Fig. 41/3).

Dobrar o suporte de dobragem

Fig. 43 Suportes KIapp

1 Equipa da PrimaveraI
2 KIappstütze

Os apoios do banco devem ser engatados e fixados antes da 
deslocação.

Consultar o manual de instruções para obter informações 
sobre o funcionamento dos suportes de dobragem.

▶ Abrir a barra de mola I (Fig. 43/1).
▶ Dobrar o suporte da tampa para cima (Fig. 43/2) antes de viajar.
▶ Atirar a barra de molaI (Fig. 43/1).
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Caixa de ferramentas
Está disponível como opção uma caixa de ferramentas com fecho.
A caixa de ferramentas está situada na parte dianteira direita do chassis, 
na direção da marcha.
A caixa de ferramentas é utilizada para guardar cintas de amarração, 
ferramentas, utensílios de limpeza, etc.
A caixa de ferramentas não é à prova de água.

Caixa de ferramentas desbloqueada
Podem cair objectos durante a viagem. A cobertura pode ser arrancada 
- perigo de ferimentos mortais!
▶ Antes de partir, verificar se a caixa de ferramentas está fechada e 

segura.
▶ Bloquear a caixa de ferramentas para impedir a abertura não 

autorizada.

Abrir a caixa de ferramentas

Fig. 44 Caixa de ferramentas, fechada

1 Capa
2 Fecho com um cilindro de fechadura
3 Console de fixação
4 TectoI

Carga de combustível predefinida
(ver instruções do fabricante no interior do teto, cerca de 30 
kg).

▶ Retirar as tampas (Fig. 44/1) dos cilindros terminais (Fig. 44/2).
▶ Se necessário, abrir as tampas (Fig. 44/2) com tirosI.
▶ Desapertar as tampas.
▶ Fechar a tampaI (Fig. 44/4).
▶ Cuidado com a queda de objectos ao abrir a tampa.

Fechar a caixa de ferramentas

Fig. 45 Caixa de ferramentas, aberta

1 ShOotsI
2 Caixa de ferramentas
3 TectoI

▶ Dobrar a tampa I (Fig. 45/3) para cima.
▶ Apertar os parafusos de fixação (Fig. 44/2).
▶ Se necessário, fechar a caixa de ferramentas com a chave (Fig. 45/1).

A tampaI (Fig. 45/3) está fechada.

▶ Fechar a tampa (Fig. 44/1).
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Suporte da roda sobresselente

Fig. 46 Suporte da roda sobresselente, interior

1 Suporte da roda sobresselente
2 Parafusos de fixação
3 Baluarte

Um suporte de roda sobresselente (Fig. 46/1) está disponível como 
opção.
O suporte da roda sobresselente só pode ser utilizado para fixar e 
transportar uma roda sobresselente (Fig. 47/1).
O suporte da roda sobresselente está montado no lado da descida da 
frente (Fig. 46/3).

Não podem ser efectuados furos adicionais no quadro para 
fixar o suporte da roda sobresselente.
V-ZugdeichseI pode ser definido.
Os suportes de rodas sobressalentes / rodas sobressalentes 
não devem ser utilizados para fixar a carga.

A montagem posterior de uma roda sobresselente só pode ser efectuada 
no ponto de fixação previsto para o efeito!

Apertar a roda sobresselente

Fig. 47 Suporte da roda de reserva, com roda de reserva

1 Roda de reserva
2 Porca esférica de colarinho
3 Suportes de roda sobresselente com parafusos de roda

Porcas da roda sobresselente demasiado apertadas
A jante da roda pode ficar deformada.
▶ Apertar as porcas da roda sobresselente com um máximo de 80 Nm.

▶ Antes de iniciar a viagem, verificar se a carga máxima de apoio não é 
ultrapassada.

▶ Colocar a roda sobresselente nos parafusos da roda a partir do 
suporte da roda sobresselente (Fig.

47/1) com cuidado.
▶ Apertar a roda com as porcas de colar esféricas (Fig. 47/2).
▶ Respeitar um binário de aperto de 80 Nm.
▶ Verificar regularmente a pressão de ar da roda sobresselente.
▶ Verificar se a roda sobresselente está bem assente.

A roda sobresselente, o suporte da roda sobresselente e 
os elementos de fixação devem estar corretamente 
protegidos contra perdas.
As rodas sobresselentes transportadas à solta (na zona 
de carga) devem ser amarradas de forma segura.

O facto de transportar o suporte da roda sobresselente na parte da 
frente do reboque aumenta a carga de apoio.

NOTA

1

3

2
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Objectos na superestrutura
Gelo, neve, ramos e outros objectos podem cair da carroçaria / 
área de carga durante a viagem - risco de ferimentos mortais!

▶ Antes de arrancar, verifique se não há água, gelo, neve, ramos ou 
outros objectos na carroçaria / zona de carga.
Se houver falhas, remover.

▶ Utilizar uma escada estável.

Fig. 1 Estrutura, componentes

1 Bulwark
2 Lado do dropside
3 Bloqueio de tensão
4 Lado traseiro
5 Dobradiça de borda

A estrutura é constituída principalmente por:

– Lado do dropside

– Lado traseiro

– Bulwark

– Suporte de amarração / anéis de amarração

– Fixação à parede lateral, opcional

– Fixação da grelha de aço, opcional

– Anexo AIu,opcionalaI

– H-gestoII, opçãoaI

– Gesto de salto / pIane elevado, opcional

– FIachpIane, optionaI

– Rede de cobertura, opcional

Fig. 2 Zonas de perigo

Subir na superestrutura
A estrutura não oferece estabilidade suficiente para as 
pessoas.
Os elementos da superestrutura podem ceder ou partir - risco 
de queda!

▶ Não utilizar os elementos da superestrutura como condutor.
▶ Não subir para cima dos componentes do reboque, tais como a barra 

em V, a zona de carga, as lâminas de encaixe, as rodas, etc., quando 
estiver a utilizar o painel elevado

▶ Utilizar uma escada estável para trabalhar o corpo.

Carga não segura / deslizante
A carga pode cair do reboque ao abrir os elementos tensores - risco de 
esmagamento/impacto!

▶ Certificar-se de que a carga está na vertical e não escorregou.
▶ Se a carga tiver escorregado, abrir cuidadosamente os elementos tensores 

e fixar a carga escorregada e não fixada.
▶ Abrir os bloqueios da carroçaria a partir de uma posição fora da área de rotação 

das peças da carroçaria (lados de queda).

AVISO

AVISO

AVISO

1 2 3
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Fixação da carga / Funcionamento da carroçaria 51

Laterais de abertura / fechos de funcionamento
Os lados rebaixados permitem que a carga seja fixada de forma 
adequada.

Não é permitido conduzir com os lados de descida não 
fechados ou parcialmente desmontados.

Os lados da gota são pesados!
A montagem/desmontagem das partes laterais deve ser 
efectuada por 2 pessoas.

Observar/aderir sempre durante o funcionamento:

– Posicione-se junto à plataforma de descida antes de 
desbloquear os tensores

– Acionar os lados de descida apenas quando a plataforma de carga 
estiver na horizontal

– Desbloquear os tensores um após o outro, segurando firmemente o 
escorrega

Condução com laterais abertas / escoras
As pessoas podem ser registadas.
A carga pode cair - perigo de acidente!
▶ Antes de viajar, verificar se todos os lados da goteira estão 

fechados/inseridos e fixados.

Condução com os lados de queda parcialmente desmontados
Os lados de queda não podem ser fixados - perigo de acidente!
▶ Conduzir apenas com todas as partes laterais fixas ou com todas as 

partes laterais removidas.

Bloqueios de tensão não seguros
A parte inferior pode abrir-se durante a viagem
- Perigo de acidente!

▶ Antes de arrancar, verifique se todos os bloqueios de tensão estão 
fixados com molas de bloqueio.

Laterais e fechos de correr operacionais
Os dedos / mãos podem ser esmagados ao abrir / fechar os 
lados de queda e os fechos - risco de esmagamento!

▶ utilização.
▶ Dobragem controlada dos lados de queda - não os deixar cair.
▶ Agarrar um dropside para selar, não diretamente na área das 

escoras/selos do dropside.
▶ Dispare com a parte plana da mão.

Laterais de queda sob pressão de carga
Os lados da gota podem abrir-se ao abrir - risco de impacto!

▶ Antes de desbloquear os bloqueios da plataforma, verifique se a carga 
não está a pressionar a plataforma.

▶ Se necessário, reposicionar previamente a carga.
▶ Ao abrir a caixa de carga, coloque-se ao lado dela - fora da área de 

rotação.

Laterais de gota desmontadas
Os lados de queda desmontados podem tornar-se um obstáculo - 
risco de colisão!

▶ Não colocar os taipais desmontados na zona de trabalho direta para 
carga e descarga.

▶ Baixe os lados da gota longitudinalmente - não os coloque em pé.

PERIGO

AVISO

CUIDADO

CUIDADO
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A - 006

Acionar o bloqueio de tensão

Fig. 3 Bloqueio de tensão, fixado

1 Pega de bloqueio
2 Fechamento
3 Língua de fecho
4 VerschIussnase
5 Escora de canto

Os bloqueios de tensão fixam os lados de queda às escoras de 
canto.

Desbloquear o bloqueio de tensão

Fig. 4 Desbloquear o tensor

1 Pega de bloqueio
2 Língua de bloqueio
3 Suportes de bloqueio

▶ Desbloquear o bloqueio de tensão (Fig. 3) de um lado.
▶ Puxar a pega de bloqueio (Fig. 4/1).

A barra de bloqueio (Fig. 4/3) é desapertada.

▶ Retirar a barra de bloqueio.
▶ Desbloquear o braço do outro lado do escorrega.
▶ Segurar o lado da gota com uma mão.

Bloquear o bloqueio de tensão

Fig. 5 Bloqueio do bloqueio de tensão

1 Pega de bloqueio
2 Suportes de bloqueio
3 VerschIussnase

▶ Inserir o suporte de bloqueio (Fig. 5/2) no olhal de bloqueio (Fig.
5/3) Iegen.

▶ Pressionar o manípulo de bloqueio (Fig. 5/1) na direção da parede 
lateral com a mão direita até engatar.
O compartimento de carga está protegido contra uma abertura 
acidental durante a viagem.

1 2 3 4 5
A - 004

3
A - 005

21
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Funcionamento da antepara

Fig. 6 Anteparo, fechado

1 Revestimento de borracha
2 Bulwark
3 Bloqueio de tensão

O lado de queda frontal (Fig. 6/2) pode ser retirado e desmontado.
A antepara fixa a carga de forma adequada.

Dobrar a antepara

Fig. 7 Antepara dianteira, aberta

1 Revestimento de borracha
2 Baluarte
3 Bloqueio de tensão

Certificar-se de que a antepara
(Fig. 7/2) assenta sobre as almofadas de borracha (Fig. 
7/1).

▶ Desbloquear o bloqueio de tensão (Fig. 7/3)
- consulte "Desbloquear o tensor" na página 52.

▶ Cortar com cuidado e controlo o lado da gota frontal.

Fechar a antepara

Fig. 8 Bica, fechada

1 Bulwark
2 Bloqueio de tensão

▶ Fechar cuidadosa e cuidadosamente o lado da gota frontal (Fig. 8/1).
▶ Bloqueio de tensão (Fig. 8/2)

- consulte "Bloquear o tensor" na página 52.

Fixação da carga / Funcionamento da carroçaria 53
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Funcionamento do side drop side

Fig. 9 Lado da caixa de descarga, fechado

1 Bloqueio de tensão
2 Lado do dropside

Os lados de queda laterais (Fig. 9/2) são montados de forma móvel nas 
dobradiças de queda laterais (Fig. 10/2).
Os lados da gota são fixados à direita e à esquerda com fechos de 
aperto (Fig. 9/2).

Accione os lados de queda apenas quando a plataforma de 
carga estiver na horizontal.

Dobrar o lado da gota para baixo

Fig. 10 Lado a lado, aberto

1 Lado do dropside
2 Dobradiça de borda

▶ Desbloqueio do bloqueio de tensão
- consulte "Desbloquear o tensor" na página 52.

▶ Cortar cuidadosa e cuidadosamente o lado da gota lateral (Fig. 10/1).

Dobrar o lado da gota para baixo

Fig. 11 Lado da caixa de descarga, fechado

1 Bloqueio de tensão
2 Lado do dropside

▶ Fechar cuidadosa e cuidadosamente o lado da goteira lateral (Fig. 
11/2).

▶ Bloqueio de tensão (Fig. 11/1)
- consulte "Bloquear o tensor" na página 52.

1 2
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Acionar a porta traseira Dobrar a porta traseira

Fig. 12 Lado traseiro fechado

1 Bloqueio de tensão
2 Lado traseiro

A parte traseira (Fig. 12/2) pode ser retirada e desmontada.

Fig. 13 Lado de trás da caixa, tapado

1 Lado traseiro

▶ Soltar o bloqueio de tensão (Fig. 12/1)
- consulte "Desbloquear o tensor" na página 52.

▶ Recortar cuidadosa e cuidadosamente o lado posterior da gota (Fig. 
13/4).

Fig. 14 Lado traseiro da caixa, desmontado

A parte traseira pode ser desmontada opcionalmente para a 
descarga de produtos húmidos a granel (por exemplo, terra).

▶ Desmontagem da caixa de carga traseira
- consulte "Desmontagem do lado da gota" na página 59.

A tampa traseira pode ser aberta pela pressão de carga - risco 
de impacto / esmagamento!

▶ Desbloqueie a porta traseira antes de inclinar a plataforma de carga.

1

2

A - 013
1 A - 014 A - 015

Abrir a porta da bagageira com a plataforma de carga 
inclinada para baixo

AVISO
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Lado traseiro rebatível Função de carga direta

Fig. 15 Disparo da plataforma traseira

1 Bloqueio de tensão
2 Lado traseiro

▶ Fechar cuidadosa e cuidadosamente o lado posterior da goteira (Fig. 
15/2).

▶ Enfiar os parafusos de fixação (Fig. 15/1) um após o outro
- ver "Bloquear o bloqueio de tensão" na página 52. O lado 
posterior da gota está protegido com ambos os bloqueios.

Fig. 16 Reboque com carga saliente

1 Cinta de amarração
2 Carga
3 Bulwark

Margem de rotação reduzida - risco de colisão! Carregar a carga 
sobre o lado de queda frontal para a frente reduz a amplitude de rotação 
em
Conduzir em curvas - perigo de acidente!
▶ Não carregar as mercadorias para além do lado da gota fechado 

quando o lado da gota está aberto.
▶ Se necessário, verificar, antes de conduzir, se a amplitude de rotação 

limitada permite ao veículo trator contornar as curvas.
▶ Se necessário, corrigir a distribuição da carga (para o centro da barra 

em V) ou retirar a antepara.

Fig. 17 Função de passagem de carga: exemplo negativo

1 Lado traseiro, com tampa

Transporte com a parte traseira rebatível
A iluminação da retaguarda está coberta. A segurança 
rodoviária é posta em causa - perigo de acidente!
▶ Se a carga for saliente, retirar a parte traseira.
▶ Eu sei como fazer uma carga excecional.

- Utilizar o centro prescritoI.

Para a função de carregamento por passagem, é necessário destapar a 
parte dianteira e retirar a parte traseira.
▶ Tapar o lado de queda frontal - ver "Tapar o lado de queda frontal" na 

página 53.
▶ Amarração da carga nos pontos de amarração

- ver "Acionamento dos pontos de amarração" na página 79.

1

2
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Fig. 18 Função de carga passante: caixa de carga traseira, fechada

1 Lado traseiro, fechado

Fig. 19 Colocação do lado de queda frontal sobre suportes de borracha

1 Baluarte
2 Pistão da bomba
3 Revestimento de borracha

Fig. 20 Pistões da bomba estendidos: Exemplo negativo

1 Revestimento de borracha
2 Bulwark
3 Pistão da bomba

▶ Desmontar a parte traseira
- ver "Desmontagem do lado da gota" na página 59. ou

▶ Fechar a porta traseira
- ver "Fechar a porta traseira" na página 56,
- consulte "Bloquear o tensor" na página 52.

▶ Retrair o pistão da bomba (Fig. 19/2)
- ver "Utilização da bomba manual" na página 31 ff.

▶ Verificar se o lado da gota dianteira (Fig. 19/1) está apoiado nos 
suportes de borracha (Fig. 19/3) aquando do corte.

Colocar o lado da gota frontal na bomba manual
A antepara pode ser deformada.
▶ Antes de destapar a antepara, verificar se o pistão da bomba está recolhido.

A antepara (Fig. 20/2) não deve ser apoiada no pistão 
(estendido) da bomba (Fig. 20/3)!

1
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Desmontagem do taipal e das escoras Desbloqueio do lado da queda

Fig. 21 HUK aIs PIateau

Quando se viaja em pateau, a carga não pode ser fixada de 
forma positiva.
Certificar-se de que a carga está bem fixa!

Os lados de queda e as escoras podem ser desmontados.
O reboque pode ser conduzido como uma plataforma, por exemplo, para 
o transporte de máquinas de construção.

Fig. 22 Laterais em gota, tapadas

1 Lado traseiro
2 Escora de canto

▶ Recortar cuidadosa e cuidadosamente os lados da gota (Fig. 
22/1)
- consulte "Tapar o lado da gota frontal" na página 53,
- consulte "Tapar o lado da gota lateral" na página 54,
- ver "Cobrir a parte posterior da goteira" na página 55.

Fig. 23 Desbloqueio do lado da gota

1 Dobradiça de borda
2 Cavilha de segurança

▶ Retirar a cavilha de segurança (Fig. 23/2) da dobradiça do lado da 
descida (Fig. 14/1) - Conservar a cavilha de segurança.

A - 017
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Desmontagem da caixa de carga

Fig. 24 Desmontagem do lado da gota

1 Lado da gota
2 Dobradiça de borda

▶ Agarrar o lado da gota (Fig. 24/1) aproximadamente no centro do 
comprimento.

▶ Tampar o lado da gota na posição horizontal.
▶ Puxe cuidadosamente o lado da gota para fora das dobradiças do lado 

da gota (Fig. 24/2) na direção do movimento libertado.
▶ Proteger a parte lateral contra danos. Os lados de queda são 

desbloqueados e desmontados.

Desmontar a escora de canto

Fig. 25 Desmontagem das escoras de canto

1 Escora de canto
2 Bolso para estacas

▶ As escoras de canto (Fig. 25/1) das bolsas das escoras (Fig.
25/2) puxar para fora.

Verifica-se que as escoras estão fixas:

▶ Afrouxar batendo cuidadosamente com um martelo de face macia.
▶ Manter as escoras de canto protegidas contra danos.

Montagem da escora de canto

Fig. 26 Colocação das escoras de canto

1 VerschIussnase
2 Escora de canto
3 Bolso para estacas

Todas as escoras de canto devem ser inseridas para fechar os 
lados de queda!

▶ AIIe as escoras de canto (Fig. 26/2) nas bolsas das escoras (Fig.
26/3) ligar.
- Assegurar-se de que os olhais de bloqueio (Fig. 26/1) 
apontam para o exterior.

Se as escoras não puderem ser introduzidas à mão:

▶ Inserir as escoras de canto, batendo-lhes cuidadosamente com um 
martelo de face macia até pararem.

Fixação da carga / Funcionamento da carroçaria 59
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Montagem da caixa de carga

Fig. 27 Montagem do lado da gota

1 Lado da gota
2 Dobradiça de borda

▶ Agarrar o lado da gota (Fig. 27/1) aproximadamente no centro do 
comprimento.

▶ Colocar a plataforma numa posição horizontal sobre a calha da 
plataforma (Fig. 27/2).

Fixar/fechar a caixa de carga

Fig. 28 Fecho da bainha

1 Cavilha de segurança
2 Dobradiça de borda
3 Lado da gota

Dobradiças não seguras / lados caídos
O lado da gota pode escorregar / cair das dobradiças quando se abre - 
risco de impacto / esmagamento!
▶ Antes de operar o drop side, verifique se está fixo com um pino de 

segurança numa das dobradiças.
▶ Substituir os pinos do fusível deformados/desgastados.

▶ Introduzir a cavilha de fixação (Fig. 28/1) numa das calhas da caixa 
(Fig. 28/2) - Afastar ligeiramente a cavilha de fixação.
Se necessário, substituir um pino fusível desativado.

▶ Dobrar os lados da gota para cima (Fig. 29/1).
Os bloqueios de tensão (Fig. 29/2) devem estar abertos,
- ver "Fechar o lado da gota frontal" na página 53,
- ver "Fechar o lado da gota lateral" na página 54,
- ver "Fechar a parte traseira do dispositivo de fecho" na página 56.

Bloqueio da caixa de carga

Fig. 29 Laterais de queda, fixadas

1 Baluarte
2 Lado do dropside
3 Bloqueio de tensão
4 Lado traseiro

▶ Bloquear os bloqueios de tensão (Fig. 23/3) dos lados da gota.
- ver "Bloqueio do bloqueio de tensão" na página 52. os lados de queda 
(Fig. 29/1/2/4) estão fechados e fixados.
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Fixação à parede lateral / fixação à grelha de aço / fixação ao alumínio

Fig. 30 Fixação da bacia
1   Fixação da bacia

Seguir as instruções de instalação / Iesen.

O acessório da caixa de carga tem 350 mm de altura. O acessório de 
caixa de carga pode ser retirado quando não for necessário.
O funcionamento do dispositivo de fixação da caixa de carga (Fig. 30/1) é 
explicado separadamente
- ver "Acionamento da extensão da parede lateral" na página 63 ff.

Fig. 31 Fixação da grelha de aço, quatro lados

1 Fixação da grelha de aço traseira
2 Fixação da escora de canto
3 Fixação lateral da grelha de aço
4 Lado traseiro

O acessório de grelha de aço / acessório de alumínio tem 620 mm de 
altura e aumenta a capacidade de carga do reboque.
As fixações consistem em 4 paredes de grelha de aço / paredes de 
fixação de alumínio e 4 fixações de escoras de canto.
As paredes adicionais são colocadas nos lados da base e fixadas com 
parafusos.
A função dos lados da base (funcionamento da tampa) mantém-se 
inalterada.

Fig. 32 Fixação AIu, quatro lados

1 Anexo AIu

1
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CUIDADO

▶ em operação de 2 homens.

Descarga de materiais grosseiros a granel, tais como rochas
A porta traseira em modo pendular pode ser deformada por pedras 
durante a descarga.
▶ Desmontar a parte traseira.

▶  , utilizar  .

Deslocação com suportes de escora inseridos, sem suportes 
montados
Os topos das escoras não estão fixados e podem ser projectados para 
fora - risco de impacto / acidente!
▶ Retirar as fixações das escoras de canto aquando da desmontagem 

das fixações.

Conduzir com acessórios não seguros!
Os acessórios não fixados podem ser deitados fora durante a viagem - 
risco de impacto / acidente!
▶ Aparafusar as fixações das escoras de canto nas escoras de canto da 

parede da prateleira de base.
▶ Antes de partir, fechar todos os fechos das paredes laterais.
▶ Antes de arrancar, verificar se todas as fixações e tampões lamelares 

estão bem assentes.

Acessórios giratórios
Os acessórios giratórios podem levantar-se e cair - risco de 
impacto / esmagamento!

▶ Não rodar os painéis superiores.
▶ Se necessário, retirar as paredes de fixação para a carga/descarga.

NOTA
Colocação / remoção de acessórios
Os acessórios podem cair - perigo de esmagamento!

AVISO



Utilização da extensão da parede lateral Desmontagem da extensão da parede lateral

Fig. 33 Fixação da bacia, montada

1 Fixação da bacia
2 Placa de base
3 Dobradiça de borda
4 Fixação da escora de canto
5 Bloqueio de tensão
6 Escora de canto

As extensões das escoras dos cantos devem ser fixadas nas 
escoras dos cantos dos lados da base!

Seguir as instruções de instalação / Iesen.

Fig. 34 Tapar o lado da gota da base

1 Bloqueio de tensão
2 Lado traseiro

▶ Desbloquear os tensores (Fig. 34/1).
▶ Tapar a parte traseira do lado da gota (Fig. 34/2)

- ver "Cobrir a parte posterior da goteira" na página 55.

Fig. 35 Desmontagem do tampão da lamela

1 Tampões de lamelas
2 Fixação da escora de canto

▶ Tampões de lamelas (Fig. 35/1) das fixações das escoras de canto 
(Fig. 35/2)
- Utilizar a ferramenta HiIfs.

▶ Armazenar os tampões lamelares de forma segura.
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Montagem do acessório do lado da queda

Fig. 37 Fixação da bacia, desmontada

A parede da extensão da berma é desmontada e os tampões lamelares 
são inseridos nas extensões das escoras de canto.

Fig. 38 Desmontagem do tampão da lamela

1 Tampões de lamelas
2 Fixação da escora de canto

▶ Tampar a caixa de carga traseira
- ver "Desmontagem da extensão da parede lateral" na página 63.

▶ Retirar os tampões lamelares (Fig. 38/1) das fixações das escoras de 
canto (Fig. 38/2)
- Utilizar a ferramenta HiIfs.
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Fig. 36 Desmontagem da fixação da caixa de carga

1 Fixação da bacia
2 Espiga
3 Orientação
4 Fixação da escora de canto

▶ A parede da extensão da caixa de carga
(Fig. 36/1) a partir das fixações das escoras de canto (Fig. 36/4)
- levantar na diagonal para cima.
Os pinos (Fig. 36/2) deslocam-se para fora das guias (Fig. 36/3).

▶ Proteger firmemente o acessório do lado da gota contra danos.
▶ Introduzir os tampões lamelares nas fixações da escora.
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Fig. 40 Colocação do tampão lamelar

1 Tampões de lamelas
2 Fixação da escora de canto

▶ Introduzir os tampões das lamelas (Fig. 40/1) nas fixações das 
escoras (Fig. 40/2) - introduzir ligeiramente.

Fig. 41 Fecho do lado da gota da base

1 Bloqueio de tensão
2 Lado traseiro

▶ Fecho da tampa traseira (Fig. 41/2)
- ver "Fechar a porta traseira" na página 56.

▶ Bloquear os bloqueios de tensão (Fig. 41/1) do lado posterior da 
gota.
- consulte "Bloquear o tensor" na página 52.
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Fig. 39 Montagem da fixação do lado da gota

1 Fixação da bacia
2 Espiga
3 Orientação
4 Fixação da escora de canto

O lado posterior da gota deve ser tapado. Os tampões 
das lamelas devem ser retirados.
▶ Introduzir a fixação da borda da caixa (Fig. 39/1) com os pinos (Fig. 

39/2) nas guias (Fig. 39/3) das fixações das escoras de canto (Fig. 
39/4).
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Acionar a fixação da grelha de aço / fixação de alumínio

Fig. 42 Extensão da caixa de carga / caixa de carga traseira, degraus 
de deslocação

A tampa traseira e a extensão da tampa estão fixas.

Fig. 43 Fixação de treliça de aço, coluna móvel

O funcionamento do acessório de alumínio / do acessório de 
grelha de aço é idêntico ao funcionamento do acessório de 
caixa de carga
- ver "Utilizar a extensão da parede lateral" na página 63.

Fig. 44 Unidade superior de alumínio, controlo do acionamento

A - 041 A - 042 A - 043
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Inclinação para trás / funcionamento pendular

Fig. 45 Tapar a caixa de carga traseira

1 Bloqueio de tensão
2 Lado traseiro

Para descarregar material a granel de grão fino, como areia e 
gravilha, a parte traseira pode ser removida.
A parte traseira pode ser retirada, se necessário.

▶ Tampar a caixa de carga traseira
- ver "Cobrir a parte posterior da goteira" na página 55.

▶ Desmontar a parte traseira (Fig. 45/2)
- consulte "Desmontagem do lado da gota" na página 59.

Fig. 46 Funcionamento pendente do dispositivo de fixação da plataforma

1 Fixação da escora de canto
2 Fixação da bacia

▶ Zona de carga do contentor
- ver "Bomba manual - basculamento da zona de carga" na página 
31,
- ver "Sistema electro-hidráulico - inclinação da zona de carga" na 
página 38,
- ver "ligação do raspador - inclinação da zona de carga" na página 
44.
A fixação da bainha (Fig. 46/2) fica pendurada na fixação da escora 
de canto (Fig. 46/1) e fica pendurada com ela.

Fig. 47 Funcionamento pendente da fixação da grelha de aço

1 Fixação da escora de canto
2 Fixação da grelha de aço

A fixação da grelha de aço / a fixação de alumínio é 
acionada da mesma forma que a fixação da caixa de carga
- ver "Cobrir a parte posterior da goteira" na página 55.
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Fig. 48 Parede superior de grelha de aço giratória, exemplo negativo

1 Parede de fixação da grelha de aço traseira
2 Tampões de lamelas

Acessórios giratórios
Os acessórios giratórios podem levantar-se e cair - risco de 
impacto / esmagamento!

▶ Não rodar os painéis superiores.
▶ Se necessário, desmontar as paredes de fixação para a 

carga/descarga.

Fig. 49 Zona de carga inclinada, traseira

1 Extensão da caixa de carga traseira
2 Zona de carga
3 Lado traseiro

O lado posterior da gota (Fig. 49/3) está tapado e a extensão do lado 
posterior da gota (Fig. 49/1) está em modo pendular.

▶ Depois de inclinar a plataforma de carga para trás, feche a porta da 
bagageira
- ver "Fechar a porta traseira" na página 56, ou

▶ Depois de inclinar a plataforma de carga para trás, encaixe a porta 
traseira
- ver "Colocação do lado da gota" na página 60.

Não é permitido conduzir com a porta traseira aberta!

Fig. 50 Fixações, interior

1 Anexos

As dobradiças interiores protegem as fixações contra a rotação.
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Utilização da rede de cobertura

Fig. 51 Rede de cobertura, montada

1 ExpanderseiI
2 Lado da gota
3 Rede de cobertura
4 Cabeça redonda

A rede de cobertura (Fig. 51/3) é esticada sobre os lados da goteira 
(Fig. 51/2) e fixada aos botões redondos (Fig. 52/4) com uma corda 
de expansão (Fig. 51/1).

A rede de cobertura é utilizada para fixar a carga (por exemplo, 
resíduos leves de jardim, ramos, aparas de madeira, relva, 
papel, etc.): Resíduos leves de jardim, folhas, ramos, lascas 
de madeira, relva, papel, cartão, etc.) que devem ser 
protegidos contra a queda da área de carga.

Fig. 52 Elemento de fixação, rede de cobertura

1 Botão redondo

Para fixar os puxadores redondos, consulte as instruções de 
instalação.

A rede de cobertura só pode ser utilizada com os lados 
fechados / anexos.
A rede de cobertura não é utilizada para fixar os lados de 
queda/extensões propriamente ditos.
A rede de cobertura / rede de expansão não deve apresentar 
fissuras.

Anexo

▶ Colocar a rede de cobertura (Fig. 51/3) na zona de carga.
▶ Esticar o cabo expansor (Fig. 51/1) sobre os botões redondos (Fig. 52/1), 

um após o outro.

Remover

▶ Retirar as tiras de expansão dos botões redondos, uma após outra.
▶ Dobre a rede de cobertura e guarde-a em segurança na caixa de 

ferramentas, por exemplo.

A rede de cobertura pode soltar-se durante a viagem e voar. A 
carga pode ser agitada / atirada para fora - perigo de acidente!

▶ Antes de partir, verificar se a rede de proteção cobre completamente as 
paredes laterais e se está bem fixada.

Rede de proteção não fixada / mal colocada!

CUIDADO
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Acionamento da tampa plana

Fig. 53 Exemplo: FIachpIane, parede de rodapé

1 Lado da gota
2 FIachpIane
3 Gancho
4 Tensão

A FIachpIane (Fig. 53/2) pode ser fixada na base, nas extensões da 
base, nas extensões da grelha de aço ou nas extensões de alumínio.
O FIachpIane é fixado com cabos de tensão (Fig. 53/4) e ganchos (Fig. 
53/3).
As escoras transversais entre os taipais laterais suportam os painéis do 
tejadilho e evitam danos causados pela acumulação de água/carga.

Fig. 54 Exemplo: FIachpIane, fixação de grelha de aço

1 FIachpIane
2 Tensão

Fig. 55 Exemplo: FIachpIane, anexo AIu

1 Ilhó
2 FIachpIane

1 2 3 4
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Posicionar a escora transversal Preparar a lona plana

Fig. 56 Escoras transversais, posicionadas

1 Travessa com suporte angular
2 Lado do dropside

Condução com escoras transversais fixas - sem uma superfície 
plana!
As escoras transversais podem ser empurradas para fora durante a 
viagem e atingir pessoas - perigo de ferimentos mortais!
▶ Retirar as escoras transversais antes de viajar sem FIachpIane.

▶ Escora transversal (Fig. 56/1) sobre os lados da goteira lateral (Fig.
56/2).

▶ Colocar as escoras transversais a intervalos regulares e distribuí-las 
paralelamente umas às outras ao longo do comprimento do reboque.

Fig. 57 Preparação do cabo tensor com ganchos

1 Tensão
2 Gancho

▶ Introduzir o cabo tensor (Fig. 57/1) no gancho (Fig. 57/2).
▶ Aperte-o no gancho.

Fig. 58 Fixação do cabo tensor

1 Gancho
2 Ilhó
3 Fixação

▶ Esticar o FIachpIane sobre os lados da gota ou sobre as extensões do lado da 
gota.

▶ Fixar o cabo tensor (Fig. 58/3) com ganchos (Fig. 58/1) nos ilhós (Fig. 
58/2) da lona do tejadilho.
- Passar o cabo tensor através do ilhó da FIachpIane e dar-lhe a volta.
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Desbloqueio da lona plana no lado da descida Fixação da lona plana no lado da descida

Fig. 59 Desbloqueio do painel de instrumentos

1 SchIitz da parede lateral
2 Gancho
3 Tensão

Os cabos tensores estão sob tensão!
Pode prender-se nos ganchos ao acionar o cabo de aperto.

▶ Segurar firmemente o cabo de aperto durante o funcionamento - não o 
deixar sob tensão.

▶ Puxar o gancho (Fig. 59/2) para fora da ranhura do lado da gota (Fig. 
59/1).

Fig. 60 FIachpIane, aberto

1 FIachpIane

▶ Abrir e retirar a FIachpIane (Fig. 60/1).
▶ FIachpIane resumiu bem.
▶ Proteger firmemente o FIachpIane contra danos.

Fig. 61 FIachpIane, fixado, parede de rodapé

1 Lado da gota
2 Gancho
3 SchIitz da parede lateral

▶ Esticar o FIachpIane (Fig. 60/1) sobre os lados da gota (Fig. 61/1).
▶ Fixar as lonas de tejadilho a toda a volta com os ganchos (Fig. 61/2) 

nos lados de queda (Fig. 61/3) dos lados de queda da base.
O FIachpIane está fechado e seguro.
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Lona plana, fixação em 
alumínio

Fig. 63 FIachpIane, fixado

1 FIachpIane
2 Tensão
3 Gancho
4 Anexo AIu
5 Perfuração
6 Ilhó

▶ Fixar a FIachpIane (Fig. 63/1) no acessório AIu (Fig. 63/4).
▶ Fixar as lonas do teto a toda a volta com os ganchos (Fig. 63/3) nos 

ilhós (Fig. 63/6) ou nas perfurações (Fig. 63/5).
O FIachpIane está fechado e protegido.

Lona plana, fixação por grelha de aço

Fig. 64 FIachpIane

1 FIachpIane
2 Fixação da grelha de aço

O funcionamento dos painéis de teto (Fig. 64/1) com extensão de grelha 
de aço (Fig. 64/2) é efectuado da mesma forma que o funcionamento dos 
painéis de teto com extensão de base de gota lateral / alumínio.
Os ganchos são fixados nas paredes de malha de aço a toda a volta.

Fixação da carga / Funcionamento da carroçaria 73
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Fig. 62 FIachpIane

1 Tensão
2 FIachpIane
3 Gancho
4 Ilhó

▶ Gancho (Fig. 62/3) dos ilhós (Fig. 62/4) ou
Puxar as perfurações para fora (Fig. 63/5).

▶ Abrir e retirar a FIachpIane (Fig. 62/2).
▶ Proteger o FIachpIane contra danos.
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Utilização da cobertura de lona Fixar a cobertura de lona

Fig. 65 Piano alto, aberto lateralmente

1 Gesto de saltoII
2 Tapete de encaixe
3 Escora de canto

O reboque HUK pode ser equipado, opcionalmente, com travessas altas 
e calhas de salto com alturas de 1300 mm / 1600 mm.

Para o funcionamento do gesto de alta velocidade / gesto de 
salto, consultar o manual de instruções "Programa do 
automóvel / Parte 1 - Geral".

Fig. 66 Painel alto, aberto na parte de trás

1 Inserir tapete
2 Cãibra

Fig. 67 Exemplo: Carregamento, lado traseiro

Fig. 68 Piano alto, assegurado

1 Piano elevado
2 Correia de cinto
3 Cãibra
4 Lado da gota

Seguir as instruções de instalação / Iesen.

▶ Fixar as lonas altas (Fig. 68/1) com os agrafos (Fig. 68/3) a toda a volta 
dos lados de queda (Fig. 68/4).
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Utilização da estrutura em H

Fig. 69 H-GesteII, montado

1 H-gestureII, aparafusado
2 Escora de canto

Montagem / desmontagem do
H-GesteII no manual de instruções "Programa do automóvel / 
Parte 1 - Geral".

O H-GesteII é utilizado para transportar e fixar cargas longas.
O H-GesteII (Fig. 69/1) é inserido nas escoras dos cantos dianteiros (Fig. 
69/2) e aparafusado.

Carga segura

Fig. 70 Fixação da carga com o gesto HII

1 Carga
2 Correia tensora
3 Ponto de amarração
4 Fixação da unidade de carga

As cargas longas devem ser especialmente fixadas como uma 
unidade de carga.
Não é permitida a condução com cargas soltas no H-
GesteII.
A unidade de carregamento também pode ser ligada ao H-GesteII

▶ Amarrar a carga (Fig. 70/1) para formar uma unidade de carga (Fig. 70/4).
▶ Amarrar a unidade de carga com cintas de amarração (Fig. 70/2) nos pontos 

de amarração (Fig. 69/3).
Assegurar que a carga é posicionada/distribuída de forma segura e sem 
deslizamento.
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Fundamentos
Muitos acidentes continuam a dever-se a um acondicionamento 
inadequado da carga.

A carga corretamente fixada é impedida:

– Danos pessoais

– Danos materiais na carga

– Danos materiais nos reboques

– Tempos de espera desnecessários para os controlos de trânsito

Base jurídica / Regulamentos estatutários
Na Alemanha, o acondicionamento da carga está previsto por lei em 
vários regulamentos e leis:

– StVZO § 31

– StVO § 22/23

– Veículos UVV (VBG 12)

– HGB § 412

O seguinte grupo de pessoas é responsável pelo acondicionamento da 
carga nesta base:

– Condutor do veículo

– Concessionário de veículos

– VerIader

– Remetente

– Transportadora

Para mais informações e conselhos práticos, consultar a brochura BGI 
649 "Proteção da carga nos veículos":
Um manual para operadores, condutores e pessoal de carga.

Diretrizes da série VDI 2700
Estes representam o estado das regras reconhecidas da tecnologia.

– VDI 2700 Proteção da carga em veículos rodoviários

– VDI 2700, BIatt 2, Forças de amarração

– VDI 2700, BIatt 4, painel de distribuição de carga

– VDI 2700, BIatt 6, Montagem de cargas unitárias

– VDI 2700, BIatt 7, Proteção da carga no transporte combinado

Fundamentos físicos

Fig. 71 Forças de massa máximas
Resultante da dinâmica de condução no tráfego rodoviário
FSForça de fixação da carga,
FGForça de massa da carga

Durante a viagem, são exercidas forças sobre a carga através do 
arranque, da travagem e das mudanças de direção.
Estas forças de tração dinâmicas provocam o deslizamento da carga se 
esta não estiver devidamente acondicionada. As mercadorias que não 
são estáveis tombam.
Um estilo de condução adaptado minimiza as forças e o desgaste. 
Aumenta sempre a segurança.
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Exemplo:

   -Força da massa FG = 2.000 daN

Força de fixação da carga FS:
A força exercida pelo equipamento de amarração ou pelo reboque
a estrutura deve ser incluída

Quadro 1 Força de massa 
F

- Aceleração máxima para a frente= 0,8 g (1 g= Aceleração 
da Terra 9,81 m/s2)

Resultado:
FGpara a frente= 2.000 daN x 0,8 g= 1.600 daN (kg)
A força efectiva de fixação da carga FSnecessária para cargas estáveis 
é reduzida pelo valor da força de atrito FR(entre a carga e o piso do 
reboque).
reduzido.

Para mais informações sobre o emparelhamento de coeficientes de 
atrito, consultar a diretriz VDI 2700.
Todos os pares de coeficientes de fricção garantem superfícies limpas.

Quadro 2 Exemplo de cálculo

Força de atrito FR: coeficiente de atrito x força peso

Fórmula de cálculo: FS= F - FR

Exemplo:

– Força de massa FGpara a frente: 1.600 daN

– Coeficiente de atrito mo= 0,3 (base serigráfica / paIette)

– Força de atrito FR= 0,3 x 2.000 daN= 600 daN

Força de fixação da carga real necessária FS:= 2.000 daN - 
600 daN= 1.400 daN (kg).

Quadro 3 Força de fixação da carga necessária (FS)

Fixação da carga / Funcionamento da carroçaria 77
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NOTA

Tipos de acondicionamento de cargas

Fixação de carga por encaixe
O reboque do tipo caixa HUK com lados rebatíveis pode ser utilizado 
para acondicionar a carga de forma adequada, dispondo-a de uma 
determinada forma.
Pré-requisito:
As dimensões das cargas e das superestruturas devem corresponder. 
Caso contrário, os espaços devem ser preenchidos com paletes ou 
almofadas de estiva, por exemplo.

Quando se transportam muitos tipos diferentes de mercadorias, 
não é possível fixar corretamente a carga.

Estas cargas devem ser fixadas em conformidade com a norma DIN EN 
12195 e as diretrizes VDI, utilizando um grande número de pontos de 
amarração em conformidade com a norma DIN EN 12640.

Fixação de carga por bloqueio de força
A amarração direta e a amarração por amarração da carga com 
equipamento de amarração são abrangidas pelo termo "fixação de carga 
bloqueada por fricção".
A amarração direta como "amarração diagonal e diagonal" é um método 
de fixação por forma devido às forças de amarração significativamente 
mais elevadas que podem ser alcançadas com a amarração por tirantes.
Pré-requisito:
Os pontos de amarração estão previstos nos pontos necessários da 
carga e do reboque.
A amarração é o tipo mais comum de fixação da carga.
A força de fixação necessária aII é obtida através do aumento da força de 
atrito.
A carga é "pressionada" sobre a superfície de carga com o auxílio de 
equipamento de amarração (por exemplo, cintas de amarração).

Fig. 72 Exemplo: SchiId, ponto de amarração

Cargas de tração admissíveis / ângulo de amarração
O centro de amarração pode partir-se / rasgar-se.
A carga não está devidamente acondicionada - perigo de 
acidente!

▶ Valores máximos especificados para as especificações de força.
▶ Utilizar equipamento de amarração adequadoI.

Os valores máximos de tensão possíveis estão indicados no 
equipamento de amarração.

▶ Não amarrar com os centros de aperto num ângulo inferior a 30°.
Inserir o ponto de amarração na carga o mais alto possível.

Fig. 73 Disposição dos pontos de amarração

1 Suportes de amarraçãoI (2 pares / 3 pares / 4 pares a partir do comprimento da caixa 
3100 mm)

2 Zona de carga

Exceder as forças de amarração / ficar abaixo dos ângulos de amarração
Os pontos de amarração podem partir-se.
▶ Observar a marcação nos pontos de amarração.
▶ Incluir as seguintes informações:

- Carga máxima de tração dos pontos de amarração na zona de carga: 400 
daN (kg) por suporte de amarração.

▶ Utilizar apenas equipamento de amarração adequado/testado.

Pontos de 
amarração DIN
400 daN (kg)

min. 30 °

620.00031_B

AVISO



Pontos de 
amarração DIN
800 daN (kg)

min. 30 °

620.00102_B

Pontos de amarração operacionais

Fig. 74 Suporte de amarração I, standard, 400 daN (kg)

1 Lado do dropside
2 Calha de amarração em V
3 Suporte de amarraçãoI
4 Zona de carga

▶ Pressionar o suporte de amarração I (Fig. 74/4) para cima a partir 
de baixo.
▶ Baixar os suportes de amarraçãoI que não são necessários.

Fig. 75 Suporte de amarração I, 
encastrado

Fig. 76 Suportes de amarração, opcionais, 800 daN (kg)

Fig. 77 Exemplo: Escora, ponto de amarração

O reboque pode, opcionalmente, ser equipado com suportes 
de amarração retrácteis de 800 daN (kg).
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6 Sistema elétrico



82

!

Sistema de iluminação / alimentação eléctrica
Respeitar as instruções de segurança e as instruções relativas 
ao sistema elétrico no manual de instruções "Programa do 
automóvel / Parte 1 - Generalidades".

O sistema de iluminação eléctrica funciona com 12 V de série.

Falha das funções eléctricas
O comportamento de condução e a distância de travagem aumentam
- Perigo de acidente!
▶ Antes de arrancar, verificar se todas as ligações eléctricas foram 

efectuadas.
▶ Verificar o estado das fichas e dos cabos eléctricos antes de arrancar.
▶ Não conduzir com ligações eléctricas rachadas ou defeituosas. Fig. 1 Iluminação, lado frontal

1 Luz de marcação frontal, x 2

Consultar a categoria "Sistema electro-hidráulico" na página 
37 para o funcionamento do sistema electro-hidráulico.
Para a manutenção do sistema electro-hidráulico, consulte a 
categoria "Sistema electro-hidráulico" na página 92.

Fig. 2 Iluminação, lado traseiro

1 EtiquetagemLuz
2 Luz de muItifIcação
3 Refletor traseiro
4 Retrodifusão lateral

AVISO
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Testes, 
cuidados e manutenção7
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Os reboques devem ser inspeccionados sempre que necessário, mas 
pelo menos uma vez por ano, por um especialista 
competente/qualificado, a fim de garantir a segurança da sua utilização.
O mesmo se aplica a todos os componentes utilizados para a fixação de 
cargas em conformidade com a norma VDI 2700 e/ou EN 12642.

Por razões de segurança, todos os componentes mecânicos importantes 
devem ser controlados e mantidos em intervalos regulares.
Estes incluem:

– Eixos

– Travões

– Parafusos

– Peças de fixação

– Mecanismo de fecho e segurança

– AnIgeMento EIéctrico / EIectro-Hidráulico

Nota:

– Respeitar as regras de prevenção de acidentes em 
todos os trabalhos de manutenção

– Respeitar as diretrizes de proteção ambiental

– Desligar o motor do veículo trator antes de iniciar os 
trabalhos de manutenção

– Verificar se o sistema ectro-hidráulico está desligado

– Os pontos de amarração danificados não devem, em caso 
algum, ser reparados, devendo ser substituídos por peças 
novas

– Os acessórios danificados e que não funcionam devem 
ser substituídos por peças sobresselentes originais da 
Humbaur GmbH.

Regras de manutenção no manual de instruções
"Programa para automóveis de passageiros / Parte 1 - Geral".
Certas actividades de manutenção só são autorizadas a especialistas 
qualificados.
Os intervalos de manutenção prescritos devem ser 
respeitados.
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Prova de HU / SP

Fig. 1 Certificado de inspeção (no manual de instruções "Programa do veículo 
/ Parte 1 - Geral")
HU= Inspeção principal
SP= Controlo de segurança

▶ Indicar a UC/SP efectuada no certificado de inspeção (§29, n.º 12, da 
StVZO).

▶ Conservar o último relatório de inspeção (HU) e o último protocolo de 
ensaio (SP) respectivos, pelo menos até à inspeção/ensaio seguinte
(§29, n.º 10 da StVZO).

▶ Conservar o livro de registo das inspecções como prova até à retirada 
definitiva de serviço do reboque
(§29, n.º 13 da StVZO).

Manutenção de eixos / rodas

Fig. 2 Exemplo: Instruções de utilização dos eixos

▶ Efetuar ou mandar efetuar as inspecções visuais e os trabalhos de 
manutenção prescritos por oficinas especializadas.

▶ Documentar as inspecções na caderneta de serviço Iassen.

Dispositivo de ultrapassagem

Fig. 3 Exemplo: Manual de instruções do sensor da barra de tração

▶ Efetuar ou mandar efetuar as inspecções visuais e os trabalhos de 
manutenção prescritos por oficinas especializadas.

▶ Documentar as inspecções no livro de serviço Iassen.
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Verificar os pneus

Tipo de pneu P máx.em bar

175 / 70 R13 3,0

175 / 80 R14 3,0

185 / 60 R15 3,0

185 / 65 R14 3,0

185 / 65 R15 3,0

195 / 60 R15 3,0

195 / 65 R14 3,0

195 / 65 R15 3,0

Fig. 4 Controlo das rodas/pneus

1 FeIge de aço
2 Pneus, à escolha do fabricante

Quadro 1 Pressão dos pneus / dimensão dos pneus

▶ Consulte a tabela para saber qual a pressão correta dos pneus.

Fig. 5 Verificação da fixação da roda de reserva

1 Roda de reserva
2 Porca esférica de colarinho

▶ Verificar regularmente a pressão dos pneus / profundidade do piso em 
todas as rodas, incluindo a roda sobresselente (Fig. 5/1) e antes de 
viagens longas.

▶ Com uma chave dinamométrica (80 Nm), verificar o aperto das porcas 
esféricas e de encaixe (Fig. 5/2) do suporte da roda sobresselente.

1

2

W - 004 1 2
W - 005



! AVISO

Apoio ao funcionamento da manutenção Apoiar a ponte de carga

Trabalhar debaixo de uma ponte de carga sem segurança!
A ponte de carga pode inclinar-se de forma incontrolável
-Risco de impacto / esmagamento!
As pessoas podem ser esmagadas.

▶ Antes de trabalhar sob a ponte de carga, verificar se o suporte de 
manutenção está corretamente fixado.

▶ Fixar a ponte de carga; se não estiver disponível qualquer apoio de 
manutenção, levantar a ponte com equipamento de elevação, como 
uma grua.

▶ Manter as pessoas fora da zona de perigo durante os 
trabalhos de manutenção.

A ponte de carga deve ser fixada com um suporte de 
manutenção antes dos trabalhos de manutenção.

O suporte de manutenção é montado de forma giratória no chassis.

Fig. 6 Suporte de manutenção, em posição de deslocação

1 Revestimento de borracha
2 Ponte de carga
3 Apoio à manutenção
4 Console de fixação

Passar por baixo da ponte de carga
Pode bater com a cabeça.
▶ Deslocar-se cuidadosamente sob uma ponte de carga elevada

- Não fazer movimentos precipitados/rápidos.

▶ Inclinar a ponte de carga (Fig. 6/2).
▶ Levantar verticalmente o suporte de manutenção (Fig. 6/3).

Fig. 7 Ponte de carga, apoiada

1 entalhe
2 Travessa
3 Ponte de carga
4 Apoio à manutenção

▶ Inclinar lentamente a ponte de carga (Fig. 7/3) sobre o suporte de 
manutenção (Fig. 7/4) de modo a que a escora transversal (Fig. 7/2) 
se desloque para o entalhe (Fig. 7/1).
A ponte de carga está protegida mecanicamente contra a queda.
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Apoio à manutenção do parque

Fig. 8 Apoio à manutenção, estacionado

1 Revestimento de borracha
2 Apoio à manutenção

▶ Inclinar completamente a ponte de carga de modo a que o suporte de 
manutenção (Fig. 8/2) fique desengatado.

▶ Rodar o suporte de manutenção para baixo sobre o suporte de 
borracha (Fig. 8/1).
O suporte de manutenção está em posição de deslocação.

▶ Incline totalmente a ponte de carga para dentro do chassis.
O suporte de manutenção é fixado pela ponte de carga.



Cilindro telescópico

Fig. 9 Cilindro do telescópio, componentes

1 Rolamento superior / inferior
2 Fusível
3 ExHAmination, para EIectro-HydrauIcAnIage
4 TeIeskopzyIinder
5 Válvula de desnatação / mecânica

▶ Verificar se os cilindros telescópicos (Fig. 9/4) apresentam fugas 
(perdas hidráulicas) e se estão bem assentes nas chumaceiras 
superior e inferior (Fig. 9/1).

▶ Se necessário, limpar os componentes hidráulicos de qualquer fluido 
hidráulico que se tenha escapado.

▶ Eliminar imediatamente as fugas - poluição ambiental!

Fig. 10 Armazenamento no topo da ponte de carga

1 Ponte de carga
2 Ligação roscada
3 Cabeça de índio

▶ Se necessário, lubrificar a união roscada superior (Fig. 10/2) na cabeça 
do cilindro (Fig. 10/3).

Fig. 11 Rolamento na parte inferior do chassisII

1 Raspador / vedante
2 Peças de rolamento
3 Hidraúlico

▶ Lubrificar as peças da chumaceira (Fig. 11/2).
▶ Verificar as mangueiras hidráulicas (Fig. 11/3) quanto a fissuras / deformações.
▶ Mandar substituir as mangueiras hidráulicas por um especialista após cerca 

de 6 anos.

1

2

3

4

1 5
W - 006

3

1

2

W - 007

1

2

3

W - 008

Ensaios, cuidados e manutenção 89



90

Mecanismo de desligamento / segurança

Fig. 12 Mecanismo de raspagem / fixação, sistema ectro-hidráulico

1 Olhal no chassis
2 Olhal na ponte de carga
3 Válvula ExhausT para sistema ectro-hidráulico
4 Fusível / limitador de curso
5 Depreciação

O limitador de elevação da ponte de carga não necessita de 
manutenção.

A elevação da niveladora de cais basculante é predefinida 
na fábrica. Não é permitida uma regulação não autorizada 
do limite de elevação!
A manutenção e a reparação do mecanismo de fecho e de 
segurança só podem ser efectuadas por técnicos qualificados.

Fig. 13 Mecanismo de segurança, instalação hidráulica manual
1   Fusível

A ponte de carga deve ser fixada com o suporte de 
manutenção antes dos trabalhos de manutenção / 
reparação.

▶ Substituir os componentes danificados, se necessário.
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Nivelador de cais de armazenagem

Fig. 15 Aços para rolamentos, lado da face

1 Parafusos em UI
2 Revestimento de borracha

Fig. 16 Baixar a niveladora de cais para a estrutura de acionamento

1 Ponte de carga
2 Secção de suporte, face final / suporte em U

Fig. 14 Peças de rolamento, traseira

1 Ponte de carga
2 Ligação roscada
3 Consola de armazém

▶ Inclinar e fixar a ponte de carga (Fig. 14/1).
▶ Verificar as uniões roscadas (Fig. 14/2) nos casquilhos de apoio 

(Fig. 14/3) da niveladora de cais.
▶ Remover a sujidade.
▶ Se necessário, apertar as uniões roscadas (Fig. 14/2).
▶ Lubrificar os rolamentos traseiros.

▶ Verificar se o suporte em U (Fig. 15/1) e o suporte de borracha (Fig. 
15/2) estão deformados.

▶ Inclinar para trás a ponte de carga / zona de carga (Fig. 16/1)
- ver "Bomba manual - inclinação da zona de carga" na página 
33,
- ver "Sistema electro-hidráulico - inclinação da zona de carga" na 
página 40
- ver "ligação do raspador - basculamento da zona de carga" na página 
45.
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AVISO

NOTA

Risco de queimaduras!
As baterias acidentalmente desviadas estão quentes!

AVISO

AVISO

Avisos de segurança / advertência
O sistema eIectro-hidráulico (motor, reservatórios hidráulicos, 
mangueiras, cabos eIectro, ligações) é de manutenção 
reduzida.

No entanto, o sistema requer uma inspeção regular para detetar danos, 
envelhecimento, rutura e fadiga do material.
A manutenção/reparação só pode ser efectuada por técnicos qualificados.
O sistema electro-hidráulico para o funcionamento motorizado da ponte de 
carga está sujeito à Diretiva Máquinas 2006/42/CE.

Ácido da bateria a vazar!
O ácido da bateria é corrosivo, o contacto pode causar 
ferimentos graves.

▶ Em caso de contacto, consultar imediatamente um médico.

O sistema eIecto-hidráulico só pode ser operado por pessoas 
instruídas!
Os trabalhos de manutenção / reparação do sistema 
electro-hidráulico só podem ser efectuados por pessoal 
qualificado numa oficina especializada!

Ler e respeitar as instruções de segurança do fabricante da 
bateria.

As pilhas estão sujeitas à Diretiva 2006/66/CE da UE e podem 
ser devolvidas ao fabricante gratuitamente.
Deve ter-se especial cuidado ao retirar/substituir a bateria de 
alimentação!

Utilizar uma máquina de limpeza a alta pressão!
O sistema electro-hidráulico ou as baterias das mangueiras hidráulicas 
podem ser danificados durante a limpeza com uma máquina de limpeza a 
alta pressão.
▶ Ter especial cuidado ao limpar o reboque com uma máquina de 

limpeza a alta pressão.
▶ Não apontar o jato de água diretamente para o sistema electro-

hidráulico/mangueiras hidráulicas/cabos eléctricos/baterias.

Fig. 17 Limpeza de componentes sensíveis / engrenagem motriz

As pilhas e as baterias são resíduos que necessitam de ser 
eliminados. Não devem ser eliminadas no lixo doméstico ou no 
ambiente.
O óleo hidráulico não pode ser libertado para o ambiente! 
As fugas devem ser eliminadas imediatamente!

Perigo no manuseamento das pilhas!
A bateria pode expirar devido a uma faísca ou curto-circuito.

▶ , utilização.
▶ Evitar curto-circuitos e faíscas.

- Não colocar quaisquer ferramentas/objectos sobre 
as baterias.

▶ Cobrir os terminais da bateria antes de começar a trabalhar nas 
baterias.

▶ Não fumar e manter as chamas 
afastadas.

Baterias quentes!
As baterias em ponte podem ficar quentes - risco de queimaduras!

▶ Deixe as baterias em ponte arrefecerem antes de começar a trabalhar 
nas baterias.

▶ Curto-circuito, eliminar as falhas, se possível.
▶ Deixar arrefecer as baterias antes de iniciar os trabalhos de manutenção e 

reparação.

Fuga de óleo hidráulico / linhas pressurizadas A fuga de óleo 
hidráulico sob pressão pode cortar a pele / causar irritação cutânea.

▶ Antes de efetuar trabalhos de manutenção no sistema hidráulico, 
verificar se as linhas estão despressurizadas e/ou desligadas do 
veículo trator.

▶ , utilização.

AVISO
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Verificar / mudar o óleo hidráulico

Fig. 18 Aquecedor de óleo hidráulico

1 Teto, tubo de enchimento de óleo
2 Pegadas
3 Cilindro hidraúlico

Inspeção visual do óleo hidráulico
A ponte de carga não deve ser inclinada aquando do controlo do nível 
hidráulico.
Se a ponte de carga estiver inclinada, o fluido hidráulico pode sair e o 
reboque pode ficar danificado!
▶ Verificar o óleo apenas se a ponte de carga não estiver na posição 

basculante.

O depósito hidráulico foi concebido para um máximo de 6,0 litros.

O nível de óleo e o estado do óleo hidráulico devem ser 
controlados regularmente (consoante a intensidade de 
utilização, mas pelo menos de 6 em 6 meses)!
Apenas podem ser utilizados sistemas hidráulicos da série 
HLP-B (ISO VG-46).

▶ Abrir o bocal de inserção do teto/cobertura (Fig. 18/1).

▶ Introduzir o óleo hidráulico no reservatório de óleo hidráulico (Fig. 18/3).
▶ Fixar nas marcas de nível (Fig. 18/2).
▶ Se necessário, mandar substituir o sistema hidráulico numa oficina 
especializada.

Verificar a bateria de alimentação

Fig. 19 Bateria de alimentação, coberta
1   Tampões de borracha, fixados 2 x

– A bateria de alimentação alimenta o sistema electro-hidráulico com 
uma tensão de 12 V.

– As baterias de alimentação, como as baterias GeI ou VIies, com 
design estanque ao gás (sem tampas de rosca na superfície) não 
necessitam de manutenção, de acordo com a norma DIN.

– As baterias de alimentação, como baterias líquidas com tampas de 
rosca na parte superior, devem ser objeto de manutenção regular 
para manter a capacidade de carga.

Pode reconhecer a idade da pilha de alimentação na etiqueta (por baixo 
da tampa da pilha de alimentação).

▶ Substituir as pilhas de alimentação defeituosas ou velhas (Fig. 21/6).
▶ Evitar possíveis danos na bateria, como falta de carga e descarga profunda.
▶ Verificar regularmente a potência da bateria de alimentação (verificar a 

etiqueta).

Ensaios, cuidados e manutenção 93

NOTA

1 2 3

W - 0 1 5  



94

Bateria de alimentação - Abrir a tampa Substituição da pilha de alimentação

Fig. 20 Remoção da bateria de alimentação

1 Bloqueio de borracha, desbloqueio
2 Tampa da bateria

▶ Puxar a cobertura de borracha (de ambos os lados) (Fig. 20/1) 
para cima e soltá-la para o lado.

▶ Retirar a tampa do compartimento das pilhas (Fig. 20/2).

Fig. 21 Montagem da bateria de alimentação

1 Bateria de alimentação
2 Informações de aviso
3 Ligações de cabos
4 Etiqueta, data de instalação
5 Conexões
6 Fixação da grua

▶ Cabos de ligação (Fig. 21/5) Iösen.
▶ Retirar as ligações dos cabos (Fig. 21/3).
▶ Desapertar o parafuso da fixação central (Fig. 21/6).
▶ Retirar cuidadosamente a pilha de alimentação (Fig. 21/1).
▶ Introduzir a nova pilha de alimentação do tipo e capacidade corretos.
▶ Fixar a bateria de alimentação com a fixação central.
▶ Fixar as ligações dos cabos - prestar atenção à polaridade correta.
▶ Apertar os grampos de ligação.
▶ Anotar a data de instalação da nova bateria de alimentação na etiqueta 

(Fig. 21/2).
▶ Verificar se a bateria de alimentação/sistema electro-hidráulico 

está a funcionar corretamente.

Fig. 22 Fixação da tampa da bateria

1 Vedação de borracha
2 Ganchos de bloqueio

▶ Colocar a tampa da bateria (Fig. 20/2).
▶ Tampa da bateria com os tampões de borracha (Fig.

22/1) nos ganchos de bloqueio (Fig. 22/2).
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Verificar o nível de carga

Fig. 23 Aparelho de teste

1 Proteção da bateria
2 Smartphone

Bateria não carregada / bateria de alimentação fraca!
Se a bateria de alimentação do reboque não estiver carregada ou estiver 
demasiado fraca, isto pode levar a um defeito nos relés de arranque do 
motor do veículo trator.
▶ Verificar regularmente a potência da bateria de alimentação.
▶ Carregue totalmente a bateria de alimentação utilizando um carregador 

de bateria externo.
▶ A energia da bateria de alimentação através de uma bateria 

recarregável se não for utilizada durante um longo período de tempo.

▶ Z. Por exemplo, verifique o estado de carga da bateria de alimentação 
utilizando um protetor de bateria (Fig. 23/1).

▶ Ligar os contactos aos terminais positivo e negativo da bateria de 
alimentação.

▶ A aplicação "IntAct Battery-Guard" para o seu smartphone (Fig.
23/2) downIaden.

▶ Verificar o estado do carregamento com o BIuetooth.

Carregar a bateria de alimentação / verificar o nível de carga

Fig. 24 Carga / controlo da bateria de alimentação
1  + PoI
2 - PoI
3 Proteção da bateria

Opções de carregamento:

– Através de um carregador de bateria externo, 12 V

– Sobre a ficha do carregador de bateria

Para pilhas líquidas com tampa de rosca:
▶ Retirar as tampas de rosca da parte superior.
▶ Verificar o nível de ácido da bateria.
▶ Se necessário, encher a bateria de alimentação com água destilada 

até à marca.
▶ Recarregar a bateria de alimentação com potência reduzida.

Carga lenta

Os veículos de reboque que não dispõem de uma tomada de 
carga da bateria em conformidade com a norma DIN ISO 
11446 não dispõem de um relé de isolamento de série.

Isto pode resultar em danos na bateria do veículo ou nos componentes 
electrónicos, bem como numa descarga profunda da bateria do veículo.
Se o cabo de carga estiver corretamente ligado de acordo com a norma 
DIN ISO 11446, a bateria de alimentação do reboque é mantida 
carregada através do cabo de carga na tomada de 13 pinos do veículo 
trator durante a condução.

▶ Tenha em atenção que se trata sobretudo de uma carga de 
manutenção. Não é suficiente para o carregamento contínuo da 
bateria de alimentação.
Se apenas forem percorridas distâncias curtas, o tempo de carga 
pode não ser suficiente para o carregamento.

As secções transversais dos cabos na maioria dos veículos de reboque 
(automóveis) são demasiado pequenas para carregar completamente a 
bateria de alimentação. A potência do alternador não é normalmente 
suficiente para carregar completamente uma bateria de alimentação 
adicional de um reboque.

NOTA
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Carregamento através de um carregador de bateria externo, 12 V Carregamento através da ficha de carregamento da bateria

Fig. 25 Ligação da ficha de carga da bateria, com tampa
1   Tampa de cobertura, tomada de carregamento da bateria

Certifique-se de que o carregador de bateria externo é 
adequado para a bateria de alimentação.

Leia atentamente as instruções do carregador de bateria 
externo e certifique-se de que as ligações dos contactos estão 
na ordem correta.

▶ Levantar a tampa de cobertura (Fig. 25/1).
▶ Ligue o carregador de bateria externo à bateria do veículo de acordo 

com as instruções correspondentes.
▶ Carregue a bateria de alimentação com o carregador de bateria 

externo.
▶ Retire o carregador de bateria externo.
▶ Fechar a tampa de cobertura (Fig. 25/1).

Fig. 26 Conector de carga da bateria, aberto
1   Tomada de carregamento da bateria

Se o carregador de bateria externo tiver uma ficha compatível, 
pode ligá-lo à ficha do carregador de bateria e carregar a 
bateria de alimentação.

▶ Se o carregador de bateria externo não tiver uma ficha adequada:
Ligar o cabo de carregamento à ficha de carregamento da bateria 
fornecida (Fig. 27/1).

Fig. 27 Ficha do carregador de baterias, ligada

1 Ficha de carregamento da bateria

Os contactos da ficha do carregador de baterias não devem ficar sujos / 
corroídos. Estes podem ser tratados com spray de contacto.

▶ Ligar a ficha de carregamento da bateria (Fig. 27/1) à tomada de 
carregamento da bateria (Fig. 26/1).
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Pré-montagem da ficha de carregamento da 
bateria

Bomba electro-hidráulica

Fig. 28 Ligar o cabo à ficha do carregador de baterias

1 Ficha frontal, com contactos
2 Anel de vedação de borracha
3 Tampa traseira
4 Pin-KIemme n.º 82 (gratuito)
5 Cabo positivo n.º 15/30; cabo negativo n.º 31

Deve ser incluída a secção transversal do cabo de, pelo 
menos, 2,5 mm²! Terminal de pinos n.º 82 (livre)

▶ Desligar a ficha de carregamento da bateria (Fig. 27/1) da tomada de 
carregamento da bateria (Fig. 26/1).

▶ Desapertar a ficha de carregamento da bateria - retirar o anel de 
vedação de borracha (Fig. 28/2).

▶ Ligar a parte de trás da ficha (Fig. 28/3) ao cabo de carregamento 
(Fig.

29/6).
▶ Abrir a parte da frente da ficha (Fig. 28/1).

Fig. 29 Soldar a ficha do carregador de baterias

1 Ficha frontal, com contactos
2 Anel de vedação de borracha
3 Tampa traseira
4 Linha de carregamento, ligada
5 Contactos

▶ Linha PIus KIemme n.º 15/30 (maioritariamente vermelha) (Fig. 28/5) 
até à PIus KIemme (Fig. 29/5).

▶ Cabo de menos KIemme n.º 31 (geralmente preto) (Fig.
28/4) até à aresta inferior (Fig. 28/5).

▶ Soltar o terminal do terceiro pino n.º 82.
▶ Fotografar a parte da frente da ficha (Fig. 29/1).
▶ Fazer deslizar o anel de vedação de borracha (Fig. 29/2) sobre a ficha.
▶ Voltar a aparafusar os elementos de encaixe.

O carregador de bateria externo pode ser ligado através da tomada 
de carregamento da bateria com a ficha de carregamento da 
bateria.

Fig. 30 Motor elétrico com bomba

1 Ligação hidráulica
2 aCtividades EectroiCas
3 Motor elétrico com bomba

A manutenção / reparação do motor elétrico com bomba 
(Fig. 30) só pode ser efectuada por electricistas qualificados!
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Materiais, pingentes

5
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Fig. 31 Materiais / superfícies

1 Borracha
2 Aço, galvanizado
3 Plástico
4 Borracha macia
5 Alumínio, anodizado
6 Aço, cromado duro

Os pingentes são feitos de diferentes materiais.
É essencial observar as caraterísticas específicas para o cuidado dos 
materiais/superfícies.

W - 027

Ao limpar o chassis com um produto de limpeza a alta pressão, 
os componentes sensíveis são
(por exemplo: Tubagens eléctricas / hidráulicas / pneumáticas, 
componentes electrónicos, componentes dos travões) devem 
ser protegidos da radiação direta!
O cilindro do telescópio não deve ser injetado diretamente.
As extensões e os limpa para-brisas do cilindro telescópico 
devem ser protegidos contra salpicos de água.
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Limpeza do reboque / zona de carga

1 2

3

Fig. 32 Limpeza do quadro de condução / zona de carga

1 Pontos de amarração
2 Dobradiça de borda
3 Bico, com tampa

A ponte de carga pode ser ligeiramente inclinada para facilitar 
a limpeza da zona de carga.
As partes laterais podem ser abertas ou retiradas.
A zona de carga deve ser limpa de mercadorias a granel após 
cada transporte.

W - 028

Molhar / alisar os componentes durante a limpeza!
Pode escorregar - risco de queda!

▶ , utilização.
▶ Não subir para cima dos componentes do reboque para limpar a zona 

de carga.
▶ Utilizar uma escada estável para os trabalhos de limpeza.

▶ Abrir ou retirar os lados de queda (Fig. 32/3)
- ver "Desmontagem dos taipais laterais e das escoras" na página 58 
e seguintes.

▶ Zona de carga do contentor.
- ver "Bomba manual - basculamento da zona de carga" na página 
31,
- ver "Sistema electro-hidráulico - inclinação da zona de carga" na 
página 38,
- ver "ligação do raspador - inclinação da zona de carga" na página 
44.

▶ Limpar com uma vassoura a zona de carga / pontos de amarração / 
dobradiças da plataforma de descida de sujidade grosseira, como 
gravilha, areia, ramos, etc.

▶ Lavar a zona de carga com uma máquina de limpeza a alta pressão.
▶ Após a limpeza, deixar secar completamente o chassis e a zona de carga.
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Comportamento em caso de avarias
Esta secção contém informações sobre possíveis avarias no reboque. As 
informações destinam-se a facilitar a procura da origem da avaria e a 
permitir a sua correção, de modo a que o centro de assistência técnica da 
Humbaur GmbH mais próximo possa ser visitado.
As falhas que ocorrem devido ao não cumprimento das instruções de 
funcionamento ou devido a uma manutenção inadequada não são tidas 
em conta.
Infelizmente, não podemos tratar de quaisquer problemas que possam 
surgir aqui.
Em caso de avarias graves, contactar o nosso serviço de assistência a 
clientes (ver endereços de contacto abaixo).

Eliminação incorrecta de avarias A eliminação incorrecta pode levar à 
falha de componentes - perigo de acidente!
▶ As avarias só devem ser reparadas por uma oficina qualificada.

Reboque sem garantia / Arranque imprevisto
Passar por baixo dos órgãos de rolamento durante a pesquisa de avarias 
- risco de esmagamento devido a um arranque (movimento) inesperado 
do reboque.
▶ Assegurar-se de que o reboque está protegido contra o rolamento por 

meio de subnivelamento/elevação.
▶ Não accione o sistema hidráulico enquanto você ou outras pessoas 

estiverem debaixo do chassis.

Serviço Humbaur
Os direitos de garantia caducam se o reboque ou os seus conjuntos forem 
manipulados ou desmontados sem o nosso consentimento prévio por 
escrito.
Serviço técnico ao cliente
teI.: +49 821 24929 0
fax: +49 821 24929 540
E-MaiI: service@humbaur.com

Humbaur Service Parceiro
pode ser encontrado em www.humbaur.com
sob Concessionário/Serviço> Serviço/Reparação

Endereço Fabricante 
Humbaur GmbH 
Mercedesring 1

86368 Gersthofen (Alemanha)

teI.: +49 821 24929 0
fax: +49 821 24929 100
www.humbaur.com 
info@humbaur.com

Peças de substituição

Utilizar apenas peças sobresselentes originais da Humbaur!

As peças de substituição podem ser obtidas da seguinte forma, indicando o NIV e o 
número da peça:

- Telefone, telemóvel, e-mail

Contactar a logística de peças
teI.: +49 821 24929 0
fax: +49 821 24929 200
E-MaiI: parts@humbaur.comAVISO

AVISO

mailto:service@humbaur.com
http://www.humbaur.com/
http://www.humbaur.com/
mailto:info@humbaur.com
mailto:parts@humbaur.com
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Sistema hidráulico / electro-hidráulico   8  

Mau funcionamento Causas possíveis Remédio

Uma linha ou ligação roscada do sistema hidráulico está defeituosa ▶ Substituir a ligação por cabo/parafuso numa oficina especializada

Uma união roscada do sistema hidráulico soltou-se ▶Apertar a união roscada

O hidraúlico é demasiado caudaloso (espesso) ▶ Assegurar que o óleo hidráulico tem a temperatura de funcionamento e 
a viscosidade necessárias

O hidraúlico é demasiado espesso ▶ Mandar substituir o sistema hidráulico numa oficina 
especializada

O TeIeskopzyIinder está gelado ▶Cilindros de descongelação do teescópio

A proteção contra rutura de linha está activada - mas não é visível qualquer 
fuga

▶Acionar a bomba manual, aumentar a pressão
▶ Em seguida, rodar lentamente o volante da bomba manual, libertar a 

pressão

A bateria de alimentação falhou ▶ Substituir a bateria de alimentação numa oficina especializada

A bateria de alimentação é demasiado fraca (Ieer) ▶Carregar a bateria de alimentação

A área de carga não pode ser baixada O 
cilindro do telescópio não se retrai

Mau funcionamento Causas possíveis Remédio

A quantidade de fluido hidráulico fornecida é demasiado baixa ▶ Verificar o volume de água no depósito de água
▶Adicionar óleo hidráulico, se necessário

Demasiada pressão hidráulica acumulada - com ligação de corte ▶Máximo. Manter a pressão hidráulica

O óleo hidráulico é demasiado espesso e demasiado frio ▶ Assegurar que o óleo hidráulico tem a temperatura de funcionamento e 
a viscosidade necessárias

Pressão hidráulica demasiado baixa no sistema ▶ Verificar se o veículo trator está a gerar pressão hidráulica suficiente, 
em caso de ligação de corte

▶Verificar se a bomba electro-hidráulica está a funcionar ou a gerar 
pressão

▶Verificar se não existem fugas, por exemplo, mangueiras rachadas, 
ligações com fugas, etc.

A bateria de alimentação falhou ▶ Substituir a bateria de alimentação numa oficina especializada

A bateria de alimentação é demasiado fraca, Ieer ▶Carregar a bateria de alimentação
▶ Abastecimento da zona de carga com a bomba manual de emergência

A roda da válvula da bomba manual está aberta ▶ Fechar a roda da válvula na bomba manual e acionar novamente a 
bomba manual

A área de carga não pode ser inclinada
O cilindro do telescópio não pode ser alargado

O TeIeskopzyIinder está gelado ▶ Cilindros de descongelação do teescópio
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Desejamos-lhe uma
Boa viagem e segurança!



Nota de segurança!

Os reboques só podem ser utilizados respeitando expressamente todas as regras de circulação rodoviária, de associação profissional e de segurança.

Todas as ilustrações são exemplos de ilustrações e podem mostrar extras opcionais - estes não são vinculativos. Os desvios e as alterações estão sujeitos a 
alterações. Não aceitamos qualquer responsabilidade por erros e falhas de impressão.

Sujeito a alterações técnicas.
Todas as dimensões são aproximadas e referem-se ao reboque standard sem acessórios. Reprodução proibida. Impresso na 
Alemanha.

Estatuto: V01/2021

TO
R

N
A

-O
 PO

SSÍVEL
TO

R
N

A
-O

 PO
SSÍVEL

H
um

baur G
m

bH
 I M

ercedesring 1 I 86368 G
ersthofen I A

lem
anha I Tel. +49 821 24929-0 Iinfo@

hum
baur.com

 I w
w

w
.hum

baur.com

mailto:info@humbaur.com
http://www.humbaur.com/

